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ПЕРЕДМОВА

Навчально-методичний посібник розроблений відповідно до програми навчальної дисципліни «Вступ до мовознавства», затвердженої  вченою радою Дрогобицького державного педагогічного університету імені Івана Франка (протокол № 15  від 19 листопада 2015 р.)  і містить  теоретичні настанови та матеріал практичного характеру.
Курс “Вступ до мовознавства” є одним із найважливіших у системі підготовки філологів, оскільки його метою є не лише вивчення української та інших мов, але й дослідження загальнотеоретичних проблем мовознавчої науки, а також готує студентів-філологів до свідомого сприйняття предметів мовознавчого циклу.
Навчально-методичний посібник «Вступ до мовознавства : [методичні рекомендації]»  уміщує  питання про природу і сутність мови, її походження, закономірності розвитку й функціонування на різних історичних етапах; походження й розвиток письма; генеалогічну і типологічну класифікації мов; структурні рівні та одиниці мови.
У посібнику висвітлено питання, що становлять найбільшу складність для студентів, практичні ж завдання охоплюють вправи для поточного контролю, запитання і завдання для самоконтролю. Значну увагу приділено самостійній роботі, яка посідає важливе місце в підготовці майбутніх фахівців.
Належне місце відведено поєднанню слова і наочності – до усіх розділів курсу розміщено рисунки, схеми і таблиці. 
Опрацювати основні мовознавчі терміни допоможе короткий лінгвістичний словник, що розміщений наприкінці посібника.
Видання адресоване студентам напряму підготовки 6.020303 Філологія вищих навчальних закладів.

ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ 1

ТЕМА. Предмет, завдання і методи науки по мову. Генеалогічна класифікація мов світу. Живі та мертві мови.

План

1. Предмет мовознавства. Зміст та основні завдання курсу «Вступ до мовознавства»
2. Основні методи лінгвістичних досліджень.
3. Поняття і принципи класифікацій мов світу.
4. Генеалогічна класифікація мов: мовні сім’ї, групи та підгрупи.
6. Теорія ностратичної макросім’ї.
7. Живі та мертві мови. Їхні ознаки.

Основні поняття теми

Конкретне мовознавство, загальне, прикладне, зіставне мовознавство. Предмет мовознавства.
Описовий метод. Порівняльно-історичний метод. Зіставний метод. Структурний метод. Індукція. Дедукція. Синхронія, діахронія.  
Генеалогічна класифікація мов. Принципи генеалогічної класифікації. Мовна сім’я. Група мов. Мовна підгрупа. Макросім’я. Санскрит. Порівняльно-історичний метод: персоналії. Г. Постелус, Ю. Крижанич, Ф. Сасетті, В. Джонс, Ф. Шлегель, Ф. Бопп, Р.-К. Раск, Я. Грім, О. Востоков. Типологічна класифікація мов. Ізолятивні (кореневі) мови. Аглютинативні мови. Інкорпоративні (полісинтетичні) мова. Флективні мови. Синтетичні та аналітичні мови. Пасивні, ергативні та номінативні мови.
Теорія моногенезу.  Ностратична макросім’я.
Живі мови. Мертві мови. Відродження мов. Ознаки живої мови.

Теоретичні настанови: 1. Знати визначення мовознавства як науки; визначити предмет і зміст курсу «Вступ до мовознавства»; назвати основні проблеми мовознавства; схарактеризувати основні розділи лінгвістики: конкретне мовознавство, загальне,  прикладне, зіставне.
2. Знати визначення основних методів дослідження мови (описового, порівняльно-історичного, зіставного, структурного); розкрити методику дистрибутивного аналізу, аналізу за безпосередніми складниками, трансформаційного аналізу, компонентного аналізу); дати характеристику загальнонаукових методів (індукція, дедукція, аналіз, синтез), розкрити поняття «синхронія» і «діахронія».
3. Знати основні класифікації мов; характеризувати типологічну класифікацію мов; описати ізолятивні (кореневі), аглютинативні, інкорпоративні (полісинтетичні), флективні мови; синтетичні та аналітичні мови; пасивні, ергативні та номінативні мови.
4. Знати принципи та критерії спорідненості мов; знати учених, які заклали основи порівняльно-історичного мовознавства; вказати на заслуги кожного з них.
5. Характеризувати основні мовні сім’ї, групи і підгрупи мов; знати  територію їх поширення та розташування на лінгвістичній карті.
6. Розуміти суть ностратичної гіпотези.
7. Характеризувати основні ознаки живих і мертвих мов.

ПРАКТИЧНІ ЗАВДАННЯ
Вправа 1. Розгляньте та схарактеризуйте генеалогічне дерево індоєвропейської мовної сім’ї (Див. додаток А. Рис. 1); генеалогічне дерево слов’янської групи (Див. додаток А. Рис. 2). Намалюйте генеалогічне дерево романської та германської груп.

Вправа 2. Заповніть таблицю відповідно до генеалогічної класифікації мов.
	Мова
	Сім’я
	Група
	Підгрупа

	українська
	
	
	

	французька
	
	
	

	англійська
	
	
	

	польська
	
	
	

	латинська
	
	
	

	німецька
	
	
	

	санскрит
	
	
	

	шведська
	
	
	

	арабська
	
	
	

	бурятська
	
	
	

	китайська
	
	
	

	литовська
	
	
	

	албанська
	
	
	

	японська
	
	
	



Вправа 3. Розподіліть назви мов за вказаними рубриками.
Мови: санскрит, японська, угорська, турецька, українська, бурятська,  англійська, французька, кримсько-татарська, калмицька, єгипетська, китайська, казахська, татарська, фінська, монгольська, корейська, іврит, іспанська, литовська, арабська, грузинська. 
	Індо-європейська сім’я
	Японська сім’я 
	Фіно-угорська сім’я
	Монгольська сім’я
	Семіто-хамітська сім’я

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	Кавказька
сім’я
	Тюркська сім’я
	Китайсько-тибетська сім’я
	Корейська мовна сім’я
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	



Вправа 4. Серед названих мов виберіть мертві мови; підкресліть офіційні мови ООН.
Санскрит, німецька, старослов’янська, єгипетська, китайська, полабська, французька, білоруська, словенська, арабська, болгарська, японська, галльська, македонська, давньоіндійська, англійська, монгольська, шведська, російська, іспанська, польська, кавказька, італійська, латинська, ідиш, датська, готська, ірландська.

Вправа 5. Визначте сім’ю, групу та підгрупу таких мов:
а) російська, українська, білоруська;
б) албанська; 
в) фінська, естонська, карельська, іжорська, вепська, водська;
г) арабська, іврит, фінікійська, арамейська;
д) англійська, німецька, фламандська, голандська, їдиш;
е) італійська, ретороманська, сардинська;
ж) литовська, латиська, пруська.

Вправа 6. У яких країнах розповсюджені англійська та німецька мови? Де вони використовуються як державні мови? Назвіть мови однієї з ними групи.

Вправа 7. Ураховуючи засади типологічної класифікації мов, встановіть співвідношення конкретних мов з їхніми типами. Впишіть типи мов у стовпчику справа.
	Мови
	Типи мов

	1. Англійська
	

	2. Українська
	

	3. Турецька
	

	4. Китайська
	

	5. Чукотська
	







Вправа 8. Знайдіть у стовпчику справа типові ознаки відомих вам класифікацій мов, представлених у лівому стовпчику. З’єднайте цифри із відповідними буквами.

	Приклади
	Типові ознаки

	1. The dad will ask the son some questions.
	А. Багатоморфемність, складний комплекс.

	2. The cleverest girl has been asking the teacher many questions.
	Б. Відсутність афіксів.

	3. The girl drinks some juice.
	В. Наявність формальних показників.

	4. Надвиробництво.
	Г. Порядок слів.

	5. Реприватизація.
	

	6. Дівчина несе воду.
	



1 – ... ; 2 – ... ; 3 – … ; 4 – … ; 5 – … ; 6 – … .

Запитання для самоконтролю.
1. Як називається мовознавство, яке вивчає окремі мови?
2. Як називається мовознавство, що займається проблемами, притаманними всім мовам?
3. Розвиток мови, зміна її протягом тривалого часу – це синхронія чи діахронія?
4. Де знайшов практичне застосування описовий метод?
5. Що є об’єктом дослідження порівняльно-історичного методу? Які праці створені на основі цього методу?
6. Яке практичне застосування має зіставний метод?
7. Скільки мовних сімей налічують сьогодні у світі?
8. Яка мовна сім’я найчисельніша?
9. Які мови входять до східної підгрупи слов’янських мов?
10. Які мови входять до західної підгрупи германських мов?
11. До якої групи і сім’ї належать французька та іспанська мови?
12. Які групи індоєвропейських мов представлені однією мовою?
13. Чи існує спорідненість між мовними сім’ями?
14. Які етапи проходить жива мова за перетворення її на мертву мову?
15. Чи можливе відтворення мертвої мови? Якщо так, то як воно відбувається? Назвіть відтворені мови.





ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ 2

ТЕМА. Мова, її природа, функції, походження  мови. Мова і мислення. Структурні елементи мовної системи.

План

1. Природа і сутність мови. Походження мови.
2. Мова і суспільство. Функції мови в суспільстві. Загальнонародна мова та її диференціація.
3. Мова й мовлення, їхні визначальні характеристики. 
4. Мова й мислення. Типи мислення: чуттєво-образне, технічне,  поняттєве. Взаємозв’язок мови й мислення.
5. Знаковий характер мови.
6. Система та структура мови.

Основні поняття теми

Сутність і природа мови. Біологічний, психологічний та соціологічний погляди на природу мови. Гіпотези про походження мови: звуконаслідувальна, звукосимволічна, вигукова, гіпотеза соціального договору, гіпотеза трудових вигуків, гіпотеза жестів, гіпотеза походження мови Ф.Енгельса. Гіпотеза моногенезу. Гіпотеза полігенезу. Зовнішні чинники розвитку мов. Внутрішні чинники розвитку мов. Диференціація. Інтеграція. Конвергенція. Дивергенція. Субстрат. Суперстрат. Адстрат. Піджин. Креольська мова. Штучна мова. 
Суспільний характер мови. Національна мова, літературна мова, мова міжнаціонального спілкування, світова мова.  Функції мови. Основні та факультативні функції мови. Територіальні діалекти, соціальні діалекти, просторіччя, койне, суржик. Мовна політика.
Мова і мовлення. Внутрішнє мовлення. 
Поняття «мова» і «мислення». Єдність мови й мислення. Відмінності між мовою та мисленням. Поняттєве, чуттєво-образне, технічне мислення. Невербальне мислення. 
Мова як знакова система. Семіотика, лінгвосеміотика, знак, мовний знак. Вербальні форми спілкування, невербальні форми спілкування. 
Структура мови. Система, структура, рівень мови, одиниця рівня.

Теоретичні настанови: 1. Знати сутність і природу мови; схарактеризувати основні погляди на природу мови (біологічний, психологічний, соціологічний). Осмислити гіпотези про походження мови, їхню гіпотетичність; з’ясувати загальні закономірності розвитку мов.
2. Пояснити роль мови в суспільстві; характеризувати функції, які виконує мова в суспільстві: комунікативну, мислетворчу, експресивну, ідентифiкацiйну, гносеологiчну, естетичну, культуроносну, номiнативну, фатичну, волюнтативну, магічно-містичну, демонстративну; розрізняти основні та факультативні функції мови; усвідомити загальнонародний характер мови; характеризувати національну мову та її складові: літературну мову, територіальні діалекти, соціальні діалекти, просторіччя, койне, суржик.
3. Знати визначення понять «мова» і «мовлення», усвідомлювати відмінності між цими поняттями; 
4. Дати визначення мови, мислення; пояснити, що є первинним в онтогенезі і філогенезі: мова чи мислення; схарактеризувати різні типи мислення: поняттєве, чуттєво-образне, технічне; з’ясувати, який тип мислення притаманний людині, а який – тваринам; пояснити зв’язок між мовою і мисленням; з’ясувати відмінності між мовою та мисленням.
5. Розкрити сутність мови як суспільного явища; характеризувати знакову природу мови; дати визначення знака, його головних ознак; з’ясувати двобічну сутність мовного знака, що саме в мові є знаком.
6. Характеризувати мову як систему; показати її структуру; назвати основні мовні одиниці та лінгвістичні дисципліни, які вивчають різні рівні мовної структури (див. Додаток Б).

ПРАКТИЧНІ ЗАВДАННЯ
Вправа 1. Прочитайте уривки з творів видатних науковців та прокоментуйте, як ви розумієте їхні погляди на природу мови. 
1. «Мова є начебто зовнішнім проявом духу народів: мова народу є його дух, і дух народу є його мова, і важко уявити собі що-небудь більш тотожнє… Мова, якої б форми вона не набувала, завжди є духовним утіленням життя нації». 
(Гумбольдт В. О различии строения человеческих языков и его влиянии на духовное развитие человеческого рода // Избранные труды по языкознанию. – М., 1984. – С. 68, 72).

2. «Мова – це система знаків, які виражають поняття, а отже, її можна порівняти з письмом, абеткою для глухонімих, із символічними обрядами, формами ввічливості, військовими сигналами тощо. Вона лише найважливіша поміж усіх цих систем». 
(Соссюр де Ф. Курс загальної лінгвістики / Пер. з фр. А. Корнійчук, К. Тищенко. – К., 1998. – С. 28).

3. «…Мова існує… оскільки людське суспільство має потребу в спілкуванні. А спілкування – це насамперед обмін «значеннями», і все у мові підпорядковано завданню здійснення цього обміну».
(Звегинцев В. А. Теоретическая и прикладная лингвистика: Учебное пособие. Изд. 2-е. – М., 2007. – С. 15).

4. «Для індивідуума початок мовлення є початком його мовного розвитку, для цілого ж роду людського початок мови є початком його історії. За поступового розвитку від нижчих, долюдських видів людина з погляду мови стала людиною лише тоді, коли розвинула в собі мову, або мовлення у їхньому сучасному вигляді…
Люди заговорили лише тоді, коли, переставши ходити на чотирьох кінцівках, стали на дві ноги, з піднятою головою, з випрямленою шиєю, з кільцями гортані та дихального горла, розташованим один над одним, а не  один біля одного. Наскільки стояння на двох ногах допомогло механізму мовлення, краще за все доводять птахи, які можуть навчитися наслідувати людське мовлення, у той час як для більш розвинених чотириногих це … є неможливим. Дитина може почати діяти органами мовлення, як це роблять дорослі, лише тоді, коли вона ходить, або… вже тримається прямо».
(Бодуэн де Куртенэ И. А. О задачах языкознания // Хрестомати по общему языкознанию / Сост. Л. П. Иванова. – К., 2008. – С. 278–280).

5. «Мова – основний об’єкт вивчення мовознавства. Під мовою розуміють насамперед природну людську мову (супроти штучних мов і мови тварин), виникнення та буття якої нерозривно пов’язане з виникненням та буттям людини – homo sapiens.
Термін «мова» має … два взаємопов’язаних значення: 1) мова взагалі, мова як певний клас знакових систем; 2) конкретна, так звана етнічна, або «ідіоетнічна», мова – певна реальна мовна система, використовувана в певному соціумі, у певний час та у певному просторі. Мова у першому значенні – це абстрактне уявлення про єдину людську мову, осереддя універсальних властивостей усіх конкретних мов. Конкретні мови – це численні реалізації властивостей мови взагалі. Мова взагалі є семіотичною (знаковою) системою, яка природно (на певній стадії розвитку людського суспільства) виникла й закономірно розвивається, має властивість соціального призначення, – це система, яка побутує передусім не для окремого індивіда, а для певного соціуму». 
(Кибрик А. Е. Язык // Лингвистический энциклопедический словарь / Гл. ред. В. Н. Ярцева. – М., 1990. – С. 604).

Вправа 2. Кому належать наведені нижче тлумачення про суть мови і яке з них відповідає вашому погляду на суть мови:
– мова є біологічним явищем (природним організмом) і розвивається за законами живої природи;
– мова є суспільним явищем і розвивається за законами розвитку людського суспільства;
– мова є особливим механізмом уявлень у душі людини і розвивається з розвитком людських уявлень;






Вправа 3. Заповніть таблицю відповідно до рубрик.
	Різновид загальновживаної мови
	Характерні риси
	Приклади

	Літературна мова
	
	

	Соціальний діалект
	
	

	Територіальний діалект
	
	

	Просторіччя
	
	

	Суржик
	
	



Вправа 4. За висловами відомих науковців, визначте, про яку функцію мови йдеться.
1. «Бути людиною – означає почуватися десь як дома» (І. Берлін).
2. «Межi моєї мови означають межi мого свiту» (Л. Вiтгенштейн).
3. «Говори – і я тебе побачу» (Сократ).
4. «Коли всі мислять однаково, значить ніхто не мислить» (Г.В.Ф. Гегель).
5. Мова має поетичну природу, навiть окреме слово – це «малий твiр мистецтва» (Г. Глiнц).
6. «Найбільша у світі розкіш – це розкіш людського спілкування» (Антуан Де Сент Екзюпері).
7. «Слова мають величезну владу над нашим життям, владу магічну, ми зачаровані словами і значною мірою живемо в їхньому царстві» (М. Бердяєв).
8.  «Вмію, та не хочу» (Т.Г. Шевченко).
9. «Отримати ім'я – значить укоренитись у ментальності, на ментальному рівні слова і тим самим знайти несмертність» (І. Мардов).

Вправа 5. Прочитайте уважно уривки з різних творів. Прокоментуйте, будь ласка, які функції мови виявляються в них найбільшою мірою.
1. «Форми, в які складалася давня українська міфологія, були реальні образи, взяті на землі. Бо земля була в давнього чоловіка, як кажуть, під носом, а небо – під лісом. Молода слабосильна душа не могла ще думати логічними мислями і мусіла кликати собі до помочі фантазію. Давні люди мусіли думати, гадати формами картин, а не душ: тим-то у всіх народів релігія попереджала філософію й науку. Всі образи для своєї релігії давні Українці мусіли брати з природи, котра обгортувала їхнє життя з усіх усюдів, як і всі народи з давніх давен в своїй міфології переносили поперед усього землю на небо. Тим-то й вийшло так, що все в міфології, що справді діється на небі, все те ніби діялось десь на землі». 
(Нечуй-Левицький І. Світогляд українського народу. Ескіз української міфології. – 2-е вид. – К., 2003. – С. 6.)

2. «Усі мови світу можна поділити на групи за певними принципами, що покладені в основу класифікації. Так, вони можуть бути систематизовані за територіальною чи географічною, ареальною ознакою (наприклад, мови Африки, Австралії, Європи); залежно від функцій, які вони виконують у суспільстві (наприклад, латинська мова в римсько-католицькій церкві, церковнослов’янська – в греко-правословній, арабська – в ісламі); за їх поширеністю тощо».
(Бевзенко С. П. Вступ до мовознавства: Короткий нарис: Навч. посіб. – К., 2006. – С. 39.) 

3. … Гомоніла Україна,
Довго гомоніла,
Довго, довго кров степами
Текла-червоніла.
Текла, текла та й висохла.
Степи зеленіють;
Діди лежать, а над ними
Могили синіють.
Та що з того, що високі?
Ніхто їх не знає,
Ніхто щиро не заплаче,
Ніхто не згадає,
Тільки вітер тихесенько
Повіє над ними,
Тільки роси ранесенько
Сльозами дрібними
Їх умиють. Зійде сонце,
Осушить, пригріє;
А онуки? Їм байдуже.
Панам жито сіють.
Багато їх, а хто скаже,
Де Гонти могила,
Мученика праведного
Де похоронили?
Де Залізняк, душа щира,
Де одпочиває?
Тяжко! важко! Кат панує,
А їх не згадають….
(Т. Г. Шевченко «Гайдамаки»). 

4. БАЛАКУНИ
Торочив базіка всім:
Я збудую диво-дім!
Торохтій допомагав –
Язиком дошки «тесав».
Теревенив пустомеля:
Скоро будуть стіни й стеля!
Говорун клав на словах
З бляхи цинкової дах.
І патякало патякав:
Полакую я все лаком!
Балакуха щебетала,
Похвалялась. Обіцяла
Для гостей спекти в печі
Пиріжки і калачі.
В дім без вікон і дверей
Талалай скликав гостей.
На гостину всі прийшли.
Проте дому не знайшли,
Ні дверей, ані стіни…
Он які балакуни!
(О. Сенатович).

5. «Берегиня – 1) у дохристиянських віруваннях – водяна істота, русалка (від «берег»); давнє слово брег (берег) означає й «гора»; тому назва берегиня могла бути пов’язана з гірськими духами (в горах теж водяться русалки); разом з тим і береги річок здебільшого горбисті; берегині згадуються в «Слові, реченому христолюбцем» (XIV ст.), ототожнюючись з руса́лками й ви́лами. Сам [Родим] не купався ніколи, певно, лякаючись, щоб берегині й водяний не відібрали в нього силу й хист (П. Загребельний);
2. (з великої літери – від «берегти»)  Береги́ня-Ма́ти – у дохристиянських віруваннях – Велика Богиня, головна богиня життя, добра й захисту людини від усякого зла, покровителька врожаїв; захисниця оселі, малих дітей від лиха, хвороб, смерті; зображувалася на білих рушниках (оберегах), що вивішувалися на вікнах, дверях і мали захищати людину від чорних сил; образ Берегині – ясночолої русалки, дбайливої охоронниці дівочої цноти і подружньої вірності можна побачити на кролевецьких рушниках; схематичний образ богині (символічна постать жінки з піднятими руками) вишивався на одязі, вирізьблювався на деревах, на дверях, віконницях, ґанках; її зображення дійшло до нас на збручанському ідолі.
(Жайворонок В. В. Знаки української етнокультури: Словник-довідник. – К., 2006. – С. 33–34.).

Вправа 6. Заповніть таблицю відповідно до зазначених рубрик.
	Основний рівень мови
	Одиниця рівня
	Розділ мовознавства

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	






Вправа 7. Заповніть таблицю відповідно до зазначених рубрик, схарактеризуйте основні гіпотези походження мови.
	Назва гіпотези походження мови
	Автори та прихильники гіпотези
	Сутність гіпотези


	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	



Запитання для самоконтролю
1. Які погляди на природу мови відомі науці?
2. Мова – це явище біологічне, психічне чи соціальне?
3. Що таке мовна політика? Яких мовних сфер торкається мовна політика?
4. Якими рисами характеризується літературна мова? Чим вона відрізняється від загальнонародної? 
5. Як називається локальний різновид загальнонародної мови?
6. Яка функція мови нерозривно пов’язана з комунікативною?
7. Яке явище є психофізичним: мова чи мовлення?
8. Який тип мислення притаманний лише людині?
9. Як називається наука, що вивчає різні системи знаків?
10. Які ви знаєте обов’язкові властивості знаку?
11. Чи з однаковою швидкістю змінюються різні рівні мовної структури?
12. У чому різниця між походженням мови загалом і походженням конкретної мови?
13. Що розуміють під внутрішніми причинами мовних змін?
14. Чому гіпотеза жестів є непереконливою?
15. Від чого залежать темпи мовних змін?


ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ 3

ТЕМА. Три аспекти вивчення звуків. Фонетика. Класифікація звуків. Фонетичні процеси. Фонетична транскрипція.

План

1. Фонетика як лінгвістична дисципліна. Поняття фонетичної одиниці. Фонетичне членування мовленнєвого потоку.
2. Три аспекти вивчення звуків:
3. Система голосних, параметри класифікації.
4. Система приголосних, параметри класифікації.
5. Фонетичні процеси та фонетичні закони.
6. Орфоепія. Поняття транскрипції і транслітерації.

Основні поняття теми

Фонетика. Загальна фонетика, конкретна, описова, історична, експериментальна, зіставна. Фонетична одиниця. Мовленнєвий потік. Фраза, синтагма, такт, склад (закритий, відкритий, прикритий, неприкритий), наголос (словесний, динамічний, музикальний, кількісний, фіксований, нефіксований, рухомий, нерухомий, кількісний, фразовий, логічний, емфатичний), інтонація.  
Аспекти вивчення звуків: фізичний, фізіологічний, лінгвістичний. Сила звука, висота звука, довгота звука, тембр, обертон, формант. Мовленнєвий апарат. Артикуляція звука. Екскурсія, кульмінація, рекурсія. Активні та пасивні органи мовлення. Артикуляційна база.
Голосні звуки. Класифікація голосних звуків за рядом і піднесенням, участю губ і носової порожнини. Голосні звуки (лабіалізовані заднього ряду та іноді переднього чи середнього рядів); нелабіалізовані голосні переднього ряду (лабіопалатальні) та заднього ряду (лабіовелярні). 
Приголосні звуки. Різновиди приголосних звуків за акустичною ознакою (сонорні й шумні). Типи приголосних звуків за місцем творення: губні (лабіальні), язикові (увулярні), глоткові (фарингальні), гортанні (ларингальні). Приголосні звуки за способом творення: проривні, щілинні, зімкнено-прохідні й африкати. Типи приголосних за додатковою артикуляцією: тверді, м’які (палаталізовані) та аспірати (придихові). Типи приголосних за тривалістю висловлення (довгі й короткі). Африкати як приголосні зі складною артикуляцією.
Фонетичні процеси. Позиційні зміни. Редукція голосних. Протеза. Оглушення дзвінких приголосних в кінці слова. Комбінаторні зміни звуків. Акомодація. Асиміляція. Дисиміляція. Гаплологія. Діереза. Епентеза. Метатеза. Субституція. Живі та історичні фонетичні процеси. Спонтанні звукові зміни. Конвергенція. Дивергенція. Фонетичні закони. 
Орфоепія. Транскрипція. Фонетична транскрипція. Фонематична транскрипція. Транслітерація.
Теоретичні настанови: 1. Знати визначення фонетики та її предмета. Знати різновиди фонетики: загальна фонетика, конкретна, описова, історична, експериментальна, зіставна. Усвідомлювати відмінність між фразою, тактом і його структурою;  характеризувати види складів: закритий, відкритий, прикритий, неприкритий; тлумачити різні види наголосу: словесний, динамічний, музикальний, кількісний, фіксований, нефіксований, рухомий, нерухомий, кількісний, фразовий, логічний, емфатичний; інтонацію.
2. Розрізняти три аспекти вивчення звуків мови; характеризувати акустичні властивості звуків: силу, висоту, довготу і тембр; описати будову мовленнєвого апарату людини; характеризувати три фази артикуляції звука; назвати активні та пасивні органи мовлення.
3. Класифікувати голосні звуки (див. Додаток Г. Табл 1 – 4).
4. Класифікувати приголосні звуки (див. Додаток Ґ.  Табл. 1).
5. Знати та пояснювати основні фонетичні процеси: позиційні (редукцію голосних, оглушення в кінці слова, протезу), комбінаторні (акомодацію, асиміляцію, дисиміляцію, гаплологію, діерезу, епентезу, метатезу, субституцію), живі та історичні фонетичні процеси, спонтанні звукові зміни. Дати визначення фонетичного закону; назвати основні ознаки фонетичних законів.
6. Знати визначення орфоепії, транскрипції; пояснювати відмінності між фонетичною та фонематичною транскрипцією; характеризувати особливості транскрипції української мови; пояснювати використання транслітерації.

ПРАКТИЧНІ ЗАВДАННЯ
Вправа 1. Прочитайте різноманітні визначення звука і з’ясуйте, які ознаки звука покладено в їх основу.
1. «Звук – це найменша, неподільна одиниця мовного потоку, що використовується для побудови складів і фонетичних одиниць вищого рівня, за допомогою яких висловлюються думки».
(Сучасна українська літературна мова / За ред. Плющ М. Я. – К.: «Вища школа», 1994. – С. 18.)
2. « … найдрібніша акустико-артикуляційна одиниця мовлення, конкретний варіант фонеми як звукового інваріанта в системі мови. Звук у фонетиці розглядається з погляду акустики (слухове враження, яке викликає звук), артикуляції (фізіологічна робота органів мовлення при вимові звука) і функції (розрізнення знакових одиниць мови, до складу яких входить звук). В останньому випадку звук називається фонемою і вивчається у фонології…» (Енциклопедії української мови. – К., 2000. – С. 202).

3. «З усієї сукупності можливих звуків у людському мовленні використовуються лише обмежена кількість. Це саме ті, що називаються членоподільними, тобто використовуваними для розрізнення змістових елементів «потоку мовлення», іншими словами, мовного тексту. Цими елементами є не лише слова, але в такій мові, як українська, також і частини слів».
(Білецький А. О. Про мову і мовознавство. – К.: «АртЕк», 1997. – С. 20).

4. «Звук – це акустичний результат рухів складових частин мовного апарата, іншими словами – це явище фізичне». 
(Дорошенко С. І., Дудик П. С. Вступ до мовознавства. – К., 1974. – С. 57).

5. «Звуком називається коливальний рух різноманітних тіл з наступним поширенням цих коливальних рухів у навколишньому середовищі».
(Тоцька Н. І. Сучасна українська літературна мова. Фонетика, орфоепія, графіка, орфографія. – Київ: «Вища школа», 1981. – С. 19).

Вправа 2. Розчленуйте ланцюги мовлення на фрази, синтагми, такти.
МістоКиївцестолиця
Древняіквітуча.
Вінрозкинувсявелично
НаДніпровихкручах.
(Г.Чубач)

Вправа 3. Порівняйте слова російської та української мов. Які фонетичні зміни відбулися в українській мові? 
Она – вона, Анна – Ганна, огонь – вогонь, Отчизна – вітчизна, острый – гострий, улица – вулиця, уста – вуста, огород – город, ухо – вухо.

Вправа 4. Запишіть слова фонетичною транскрипцією: а) з повною асиміляцією; б) з неповною асиміляцією звуків.
Молотьба, матч, анекдот, смієшся, вокзал, зшити, натхнення, пісня. 

Вправа 5. Запишіть слова фонетичною транскрипцією, визначте у них фонетичні процеси.
Боротьба, екзамен, мести, без шапки, зважся, кращий, ось де, свято, вісник, бігти, голубка, рушник, серце.

Вправа 6. Відшукайте у реченнях слова, які фіксують явище дисиміляції.
1. Тільки тобою серце кричить моє, Тільки тобою сили мені стає Далі брести хугою світовою… (В. Стус). 2. Рушник у дні дитячі мати На згадку вишила мені (К. Дрок). 3. Посріблені ліси окуталися тінню, А небосхил горить і віти золотить (М. Рильський). 4. Ми з Музою – ми дві – дві жінки – де наш лицар (Л. Костенко). 5. Усе чіткіше проступали із сутіні, ніби різьба з-під упевненої руки майстра-дереводіла, ближчі узвишшя та верховіття далекі, що видавалося, тримають на собі невеликий звід (І. Юринець). 6. Вертається пам’ять розкута і листям зеленим весніє, вертається віра й покута і плодом на кроні важніє, і пружиться юне коріння, аж репає глина проклята, бо кров наших лицарів кращих, була недаремно пролита (Л. Гордач). 7. Лише той гідний світлого майбутнього, хто свято шанує минуле і все робить для того, щоб сучасне було не менш славне, щоб уписалося воно золотими сторінками на скрижалі історії (І. Цюпа).

Вправа 7.  До поданих слів доберіть такі, щоб можна було одержати звукову кореляцію за:
а) твердістю – м’якістю: рис, син, лин, рад, стан, лан, лук;
б) за глухістю – дзвінкістю: там, тіло, сірка, шар, пар, кава, пас.

Вправа 8. Поясніть різницю в артикуляції звуків [д], [т], [х] української мови та відповідних звуків англійської чи німецької мов?
 
Вправа 9. Випишіть з англійського уривка всі слова, що містять дифтонги та трифтонги. Підкресліть ті літери, якими позначені в кожному окремому випадку дифтонг чи трифтонг.
THE ROMANCE OF A BUSY BROKER
Pitcher, confidential clerk in the office of Harvey Maxwell, broker, looked with some interest and surprise at his employer when Mr. Maxwell entered at half past nine in company with his young lady stenographer. With a sharp “Good-morning, Pitcher”, Maxwell dashed at his desk as though he wanted to jump over it, and then plunged into the great heap of letters and telegrams waiting for him. The young lady had been Maxwell’s stenographer for a year. She was beautiful and very modest. She wore no chains, bracelet or brooches. Her dress was grey and simple, but it fitted her figure very well. She wore a neat black turban hat with a goldgreen wing. On this morning she was softly and shyly radiant. Her eyes were dreamily bright, her cheeks rosy, her expression a happy one.

Вправа 10. Утворіть від поданих іменників прикметники і запишіть їх у дві колонки: 1) ті, у яких спрощення груп приголосних позначається на письмі; 2) ті, у яких спрощення не позначається.
Кореспондент, кількість, поїзд, область, опонент, аспірант, пропуск, тиждень, об’їзд, турист, заздрість, щастя, парламент, якість, виїзд, гігант, проїзд, радість,  інтелігент, баласт, користь, студент, швидкість.

Запитання для самоконтролю
1. Що є об’єктом вивчення фонетики?
2. Які ви знаєте активні органи мовлення?
3. Які ви знаєте пасивні органи мовлення?
4. З яких етапів складається артикуляція звуків?
5. Назвіть голосний переднього ряду, високого піднесення.
6. Які ви знаєте лабіалізовані голосні заднього ряду?
7. Якими є звуки [ц], [дз], [дж], [ч] за способом утворення?
8. Які ви знаєте губно-губні (білабіальні) приголосні?	
9. Який синонім вживають до слова такт?
10. Які типи складів ви знаєте?
11. До яких процесів відносять сингармонізм: комбінаторних чи позиційних?
12. Чи існує сингармонізм у східнослов’янських мовах?
13. Які зміни звуків називають спонтанними?
14. Для чого потрібно знати фонетичні закони?
15. Що таке транскрипція?







ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ 4

 ТЕМА. Лінгвістичний аспект у вивченні звуків. Письмо, значення письма. Орфографія і її принципи

План

1. Лінгвістичний аспект у вивченні звуків. Поняття фонеми.
2. Диференційні та інтегральні ознаки фонем.
3. Позиції фонем. Варіанти і варіації фонем.
4. Фонологічна система.
5. Письмо. Передумови виникнення письма. Основні етапи розвитку письма.
6. Орфографія. Принципи орфографії.

Основні поняття теми

Фонологія. Фонема. Функції фонеми. Відмінності між фонемою і звуком. 
Диференційні ознаки. Інтегральні ознаки. 
Позиції фонем (сильні, слабкі). Варіанти фонем, алофони. Варіації фонем.
Фонологічна система. Опозиції привативні, градуальні, еквіполентні, корелятивні. 
Ленінградська фонологічна школа. Московська фонологічна школа.
Письмо. «Предметне письмо». Піктографія. Ідеографія. Фонографія: силабічне письмо, консонантне письмо, буквено-звукове. Палеографія.
Графіка. Алфавіт. Орфографія. Принципи орфографії: фонетичний, морфологічний, історико-традиційний, ідеографічний.

Теоретичні настанови: 1. Характеризувати лінгвістичний аспект у вивченні звука; знати визначення фонеми; пояснювати, чим фонема відрізняється від звука; аналізувати функції фонем.
2. Тлумачити диференційні та інтегральні ознаки фонем.
3. Характеризувати сильні та слабкі позиції фонем; розуміти, що таке алофони, варіанти й варіації фонем.
4. Характеризувати фонологічну систему; з’ясувати відмінності у поглядах на фонему представників Ленінградської та Московської фонологічних шкіл.
5. Знати визначення поняттям «графіка», «алфавіт», «письмо»; усвідомлювати значення письма в історії суспільства; характеризувати основні етапи розвитку письма: «предметне письмо», піктографія, ідеографія, фонографія: силабічне письмо, консонантне письмо, буквено-звукове; знати визначення палеографії.
6. Визначати основні принципи орфографії: фонетичний, морфологічний, історико-традиційний, ідеографічний, розуміти, які принципи орфографії є основними для виучуваних вами мов.

ПРАКТИЧНІ ЗАВДАННЯ
Вправа 1. Прочитайте та зіставте різні визначення фонеми.
1. «Фонема – (гр. phonema – звук, голос) – мінімальна одиниця звукової будови мови, що слугує для розпізнання і розрізнення значеннєвих одиниць – морфем, до складу яких вона входить як найменший сегментний компонент, а через них – і для розпізнання та розрізнення слів».
(Кочерган М. П. Загальне мовознавство. – К.: Видавничий центр «Академія», 2006. – С. 223).

2. «Фонема – це сума акустичних вражень і артикуляторних рухів, сукупність почутої одиниці та одиниці вимовленої, одна з яких зумовлює іншу: отже, це вже складна одиниця, що опирається на кожний з ланцюжків».
(Соссюр де Ф. Курс загальної лінгвістики / Пер. з фр. Корнійчук А.,  Тищенко К. – К., 1998. – С. 56).

3. «Фонологічні одиниці, що з погляду певної мови не можливо розкласти на більш короткі наступні один за одним фонологічні одиниці, ми називаємо фонемами».
(Трубецкой Н. С. Основы фонологии. – М., 1960. – С. 138).

4. «Фонему визначають як мінімальну одиницю звукової будови мови, функція якої полягає у розрізненні та розпізнаванні значущих одиниць – морфем, а через них і слів».
(Сучасна українська літературна мова / За ред. Грищенка Л. П. – К.: Вища школа, 2002. – С. 22).

5. «Фонема – це найменша одиниця звукової системи тієї чи тієї мови, за допомогою якої розпізнаються значущі одиниці мови (морфеми і слова). Фонеми є єдиним матеріалом для побудови слів і морфем. Вони, як правило, встановлюються для мови в цілому, а не для мовлення, де розрізняються звуки».
(Сучасна українська літературна мова / За ред. Плющ М. Я. – К.: «Вища школа», 1994. – С. 44).

6. «… фонема – це найменша звукова одиниця, що може бути в певній мові носієм смислу і служить у ній для розрізнювання слів і форм слів».
(Зиндер Л. Р., Строева Т. В. Современный немецкий язык. – М.: Изд-во литературы на иностр. языках, 1957. – С. 32).
7. «Фонема – це найменша мовна одиниця, потенційно пов’язана із значенням, яка в будь-якій мові мовцями легко виділяється із суцільного мовного потоку. … це втілення діалектичної єдності конкретного й абстрактного. Фонема не дана в досвіді безпосередньо. Її не можна почути, побачити, тобто кожна фонема – це абстрактне поняття фонетики, що існує в нашій свідомості. Слід підкреслити, що саме абстрактний характер фонеми «забезпечує ту роль, яку вона грає в мові як засіб спілкування. Якби величезна різноманітність звуків мала лінгвістичне значення, спілкування було б неможливим». Разом з тим фонема – це перш за все звукова одиниця. Це певне узагальнення ряду цілком визначених для певної мови, але неоднакових з артикуляційно-акустичного погляду, хоч і об’єднуваних єдиною функцією звучань. 
У мовленні не може бути фонеми взагалі. Фонема як така реалізується у вигляді кількох (або багатьох) конкретних звуків». 
(Тоцька Н. І. Сучасна українська літературна мова. Фонетика, орфоепія, графіка, орфографія. – Київ: «Вища школа», 1981. – С. 22).

Вправа 2. Визначте за наведеною характеристикою фонем іменник у називному відмінку
1) голосна заднього ряду високого піднесення лабіалізована; 
2) приголосна шумна глуха передньоязикова африката тверда;
3) голосна переднього ряду середнього піднесення нелабіалізована;
4) приголосна сонорна передньоязикова зімкнено-прохідна носова м’яка. 

1) голосна переднього ряду високого піднесення нелабіалізована; 
2) приголосна сонорна губна губно-губна зімкнено-прохідна носова тверда; 
3) приголосна сонорна середньоязикова фрикативна; 
4) голосна заднього ряду, низького піднесення, нелабіалізована. 

1) приголосна дзвінка передньоязикова свистяча фрикативна тверда; 
2) голосна заднього ряду середнього піднесення лабіалізована; 
3) приголосна сонорна передньоязикова зімкнено-прохідна вібрант м’яка;
4) голосна заднього ряду низького піднесення нелабіалізована. 

Вправа 3. Визначте, з якою акустичною ознакою пов’язані відмінності таких пар слів іноземної мови:
Англ.: sleep – slip, peak – pick, seat – sit, seal – sill, leap – lip.

Вправа 4. Назвіть фонеми, за допомогою яких розрізняють наведені пари слів.
Вас – ваш, сом – сон, бити – пити, стан – стань, сам – сум – сом, липнути – рипнути, лан – лань, бак – бик, біла – біля, рама – рана, пекти – текти, миска – мишка, полин – полинь, омивати – умивати.

Вправа 5. Випишіть слова, у яких всі фонеми реалізуються в основному вияві.
Слива, край, село, сад, кукурудза, їзда, дошка, сіно, чад, сизі, бджілка, світ, слід, пісня, віддячити, схопити, дзьоб, воля, розпорядок, тютюн, гай, збіжжя, шовк, зшити, шаблон, рік, бур’ян, яма, осінь, редька, буря, пір’я, лось, живий, сіль, хлопець.


Вправа 6. Доведіть, що в словах рад і ряд фонеми /р/ і /р΄/ є самостійними, а в словах кинь і кінь /к’/ є варіантом фонеми /к/.

Вправа 7. Використовуючи наведені нижче слова, запишіть фонемні ряди для фонем /т/ і /ч/.
Там – літні, коритце, тітці, заквітчати, отже; часто – ключі, клоччя,  морочся, у річці, лічба. 

Вправа 8. Запишіть текст фонетичною і фонематичною транскрипціями. На основі цього зробіть висновок про їхні диференційні ознаки.
Я стою біля розквітлого поля конюшини. Велетенський розмаїтий килим тремтить, щомиті міняючи своє забарвлення, ніби по ньому пересипаються тисячі різнокольорових камінців – голубих, рожевих, оранжевих, багряних, золотих. А там, вдалині, де земля зливається з небокраєм, сяє сліпучим блиском золота кайма. От-от зійде сонце (За І. Цюпою).

Запитання для самоконтролю
1. Які три аспекти вивчення звуків вам відомі?
2. Як називається одиниця функціонального аспекту вивчення звуків?
3. Ким і коли було введено в науковий обіг термін «фонема»?
4. Чим різняться звук і фонема?
5. Які фонологічні школи існують і чим вони різняться між собою?
6. Яку фонему дає сукупність диференційних ознак: приголосна, губно-зубна, дзвінка, тверда, щілинна?
7. Хто започаткував буквено-звукове письмо?
8. Чому в Китаї і в наш час користуються ідеографічним письмом?
9. До якого виду письма належить камінцеве письмо?
10. Чи використовується піктографія сьогодні?
11. Як називається письмо, де усі букви позначають лише приголосні?
12. Назвіть найбільш розповсюджені алфавіти.
13. Як називається сукупність усіх засобів письма? 
14. Як називається наука, що вивчає графічний аспект письма?
15. Який принцип орфографії домінує в іноземній мові, яку ви вивчаєте?

ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ  5

ТЕМА. Лексикологія. Слово, його значення. 

План

1. Лексикологія, її розділи та предмет вивчення.
2. Слово як одиниця мови. Відмінність слова від морфеми та речення. Функції слова.
3. Слово і лексема. Значення слова.
4. Лексико-семантичні категорії.
5. Поняття лексико-семантичної системи мови. Словниковий склад мови.
6. Стилістична диференціація словникового складу мови.

Основні поняття теми

Лексикологія. Загальна, конкретна, історична, зіставна та прикладна лексикологія. Власне лексикологія, семасіологія, ономасіологія, етимологія, фразеологія, ономастика, лексикографія.
Слово. Ознаки слова. Слово і морфема. Слово і речення. Типи слів: повнозначні, вказівні (займенникові), службові, вигукові; власні, загальні. Функції слова.
Лексема. Лексико-семантичний варіант. Лексичне значення. Концептуальне значення. Денотативне значення. Конотативне значення. Контекстуальне значення. Сигніфікативне значення. Слово і поняття. Структурне значення. Пряме значення слова. Переносне значення слова. Вільне значення. Зв’язане значення. Фразеологічно зв’язані значення. Синтаксично зумовлені значення. Конструктивно зумовлені значення.
Моносемія. Полісемія. Перенесення значення: метафора, метонімія, синекдоха. Омоніми: повні, неповні, гомогенні, гетерогенні. Омоформи, омофони, омографи. Міжмовні омоніми. Синоніми: абсолютні, часткові, семантичні, стилістичні, семантико-стилістичні. Синонімічний ряд; домінанта. Антоніми: контрарні, комплементарні, контрадикторні, векторні. Контекстуальні антоніми. Антитеза. Оксиморон. Гіперо-гіпонімія. Гіпоніми. Гіпероніми. Конверсія. Конверсиви.
Лексико-семантична система. Парадигматичні відношення. Синтагматичні відношення. Лексико-семантичне поле. Архісема. Лексико-семантична група. Активна лексика. Пасивна лексика. Професіоналізми. Діалектизми. Екзотизми. Жаргонізми. Арготизми. Табу. Евфемізми.
Стилістично нейтральна лексика. Стилістично забарвлена лексика: високого та низького стилю. Поетична лексика. Народно-поетична лексика. Наукова лексика. Професійна лексика. Публіцистична лексика. Офіційно-ділова лексика (канцеляризми). Розмовно-побутова лексика. Просторічна лексика. Діалектизми. Вульгарна лексика. Лайлива лексика. Жаргонізми. Аргонізми. 
Теоретичні настанови: 1. Знати визначення лексикології; характеризувати різновиди та розділи лексикології.
2. Розуміти, чим зумовлені труднощі у визначенні слова; дефінувати характерні ознаки слова; указувати відмінності між словом і морфемою та реченням; пояснювати функції слова. 
3. Розрізняти лексему та лексико-семантичний варіант; знати визначення лексичного, концептуального, денотативного, конотативного, контекстуального значень слова, пояснювати відмінності між ними;  співвіднести слово і поняття; пояснити, що таке сигніфікативне значення; характеризувати пряме й переносне значення слова, вільне й зв’язане значення, фразеологічно зв’язане значення, синтаксично зумовлені та конструктивно зумовлені значення.
4. Знати визначення полісемії; називати шляхи утворення полісемії; характеризувати типи перенесення значення (метафору, метонімію, синекдоху), омоніми (повні, неповні, гомогенні, гетерогенні), омоформи, омофони, омографи, міжмовні омоніми, синоніми (абсолютні, часткові, семантичні, стилістичні, семантико-стилістичні) та антоніми (контрарні, комплементарні, контрадикторні, векторні), антитезу й оксиморон; обґрунтувати сутність явищ гіперо-гіпонімії та конверсії.
5. Тлумачити поняття «лексико-семантичне поле», «лексико-семантична група»; характеризувати парадигматичні та синтагматичні відношення; аналізувати словниковий склад мови.
6. Розрізняти стилістично нейтральну та стилістично забарвлену лексику (високого та низького стилю).

ПРАКТИЧНІ ЗАВДАННЯ
Вправа 1. Яке з визначень слова ви вважаєте найточнішим і чому? Випишіть визначення слова зі «Словника лінгвістичних термінів» (Ганич Д. І., Олійник І. С., 1985).
1. Слово є формою думки … Слово складається  зі звукової єдності, уявлення і значення … 
 (Потебня А. А. Из записок по русской грамматике. – М., 1958. – Т. 1. – С. 20–21).

2. Слово – це основна функціонально-структурна та семантична одиниця мови, що становить звук або комплекс звуків і, характеризуючись самостійністю й відтворюваністю, є будівельним матеріалом для речення. 
(Сучасна українська літературна мова / За ред. Плющ М. Я. – Київ: «Вища школа», 1994. – С. 116).

3. ... у слові слід вбачати самостійну значущу одиницю мови, яка втілює в собі єдність звучання та значення і виступає компонентом вислову, речення. 
(Дорошенко С. І., Дудик П. С. Вступ до мовознавства. – К., 1974. – С. 120).


4. Слово – це значуща самостійна одиниця мови, функцією якої є номінація (називання) …
(Реформатский А. А. Введение в языковедение. – М., 1967. – С. 59).

5. Слово – мінімальна структурно-семантична одиниця мови, яка виражає своїм звуковим складом поняття про предмети, процеси, явища дійсності, їхні ознаки чи відношення між ними, вільно відтворюється в мовленні і слугує для побудови висловлювань.
(Ющук І. П. Українська мова. – Київ: «Либідь», 2009. – С. 79.)

6. «У тлумачних словниках різних мов слово за звичаєм визначається як “одиниця мовлення”. Не варто заперечувати: можна визначити і так. Саме наше “слово”, як і більшість слів, що не стали науковими термінами, багатозначне (полісемантичне). Воно в нас може означати те саме, що й “промова” (напр., він сказав ветрене слово). За минулих часів “слово” мало також значення розповідь, оповідання, повість так, як у назві – “Слово о плъку Игорев ” – слово означає те, що в грецькій мові означало “епос” [epos], і цю літературну пам’ятку східних слов’ян можна було б назвати: “Епос про похід Ігоря”. Коли ми даємо комусь “слово честі”, то тут виявляється ще одне значення нашої “лексичної одиниці”, якою ми стверджуємо правдивість сказаного нами. Зазирнувши в етимологічний словник, ви знайдете там, що слово за своїм походженням пов’язане з нашим “слава” та іншими словами слов’янських і взагалі індоєвропейських мов. “Слово” можна визначити як самостійний щодо значення складник тексту, який незалежно від інших складників в певних умовах спілкування людей може передавати повідомлення (інформацію)».
(Білецький А. О. Про мову і мовознавство. – К.: «АртЕк», 1997. – С. 141).

Вправа 2. Прочитайте речення. Поміркуйте про те, як виникають нові слова, як вони набувають певного значення.
1. – Наш шлях буде довгий, як отой Чумацький шлях, що на небі! – А чому він Чумацький? – спитала Катря. – Бо показує дорогу чумакам до Криму (В. Малик). 2. Слово москаль похідне від назви столиці, тому не може вважатися образливим. Адже більше підстав для образи має той народ, якого в слов’янських мовах називають німцями (О. Гринів). 3. І я згадав, що часом у народі звуть журавля веселиком, щоб він веселощі, а не журбу приносив (М. Рильський). 4. Слово «калина» вказує на жар, колір такий яскравий, як розпечене залізо. Тому «калина» первісно пішла від дієслова «калити». (О. Потебня). 5. Природне явище, що характеризується як «рвучкий круговий рух вітру», має в українській літературній мові назву вихор, якій в давньоукраїнській мові відповідає вихръ «вихор (вітер)». Ця назва відповідного природного явища продовжує праслов’янську ѵіхrъ, пов’язану за походженням з дієсловом vixati, яке споріднене етимологічно з індоєвропейським коренем uei «крутити, гнути» (А. Грищенко). 6. Колись учні писали на окремих аркушах паперу, але хтось здогадався зшити їх – і за цією ознакою предмет дістав назву зошит (З підручн.).
Вправа 3. Визначте тип полісемії.
Укр.: столове срібло, золотий браслет, рожеві щічки обернулися, крапля надії, випити каву, сіряки і свитки підняли голови, чайник закипів, гомоніла Україна, море радості, полоти лободу, носа не показувати куди, навшпиньки підійшов вечір, берегти копійку, перо письменника, металеве перо, читати Шевченка, вибух ненависті, чеське скло, роботящі руки, ступає ніч ногами бурими.

Англ.: paper (папір) – paper (газета), box (скринька, коробка) – box (театральна ложа) – box (телефонна будка), саn (бідон) – саn (бляшана коробка), carriage (екіпаж) – carriage (вагон), case (ящик) – case (футляр), cereal (хлібні злаки, зернові) – cereal (каша), claw (пазур) – claw (клішня), cold (холодний) – cold (застуда, нежить).

Вправа 4. З’ясуйте, які слова є багатозначними, а які – омонімами. 
Пліт, акт, поле, бал, блок, корінь, кома, крило, мул, пара, блискавка, гіпербола, книжка, як.

Вправа 5. Визначте тип омонімів:
Укр.: клич – клич, Надія – надія, спиться – спиця, дорога – дорога, термін – термін, заклад – заклад, шию – шию, обід – обід, сонце – сон це, поле – поле, вигода – вигода, доволі – до волі, швед – Швед; 
Англ.: hair – hare, live – to live, knight – night, close – to close, sun – son, two – too, watch – to watch, to miss – to miss. 

Вправа 6. Знайдіть у тексті слова, здатні до омонімії. З’ясуйте їх типи (повні / часткові; омофони, омоформи, омографи). 
1. Тікало три братики рідненькі, три товариші сердешні (Народна творчість). 2. Друга шукай, а знайдеш – тримай (Народна творчість). 3. Чим вище світло стоїть, тим далі його видно (Народна творчість). 4. Він підбіг до краю покрівлі і скочив униз зручно й легко, як кіт (М. Коцюбинський). 5. Сіли гуси на став – білим-білим він став (Народна творчість). 6. Надія тримала в закоцюблих пальцях шматки ватманського паперу, хукала в кулачки, раз по раз притуляючи їх до уст (В. Качкан). 7. На світлім березі Дніпра, слов’янська золота столице, світанку мови і добра, вікно у світ стооке і столице (М. Вінграновський). 8. За річкою, попід кучерявим зеленим лісом, вся гора вкрита розкішними килимами ярини (М. Коцюбинський).

Вправа 7. Доберіть синоніми до наведених слів. Випишіть абсолютні синоніми. Наведіть приклади абсолютних синонімів іноземною мовою, яку ви вивчаєте.
Зразок: бідність – убогість, злидні.
Процент, іти, віз, борошно, мовознавство, говорити неправду, дорога, площа, тираж, календула, перемогти, кричати, воротар, сміятися. 

Вправа 8. Якими відтінками значення відрізняються наведені синоніми? До якого виду вони належать?
1. Буря, буревій, хуртовина, шторм, ураган, циклон. 2. Велетень, велет, богатир, гігант, дилда, одоробло. 3. Видужувати, поправлятися, одужувати. 4. Вирощувати, розводити, культивувати. 5. Слабкий, слабосилий, малосилий, безсилий, кволий, немічний, недолугий, недужий, хирлявий, миршавий, плюгавий. 6. Швидко, стрімко, скоро, хутко, бистро, прудко, шпарко, мерщій, стрілою, вихором, шалено, прожогом, чимдуж, щодуху, моторно, вмент, ґвалт. 7. Здібний, обдарований, талановитий, кмітливий, тямущий. 8. Друг, приятель, товариш, побратим.

Вправа 9. Знайдіть оксиморонні сполуки. Доведіть семантичну незіставність компонентів оксюморона. 
1. Темний бовван на козачій могилі Про давнє, минуле кричить мовчазливо (П. Тичина). 2. Не знали ви, що в світі у зеленім Живуть з колиски мертвородні люди! (М. Вінграновський). 3. А ті листки від болю білі, У них занадто чорне тло. Дитячі радощі змертвілі… Було все те чи не було?! (В. Калашник). 4. Карнелю пощастило в нещасті, коли він опинився серед цих людей (П. Загребельний).

Вправа 10. Визначте тип синонімів. 
Лев – цар звірів; вугілля – чорне золото, тверде паливо; газ – блакитне паливо; рибалка – лицар гачка і наживи.

Вправа 11. Прочитайте народні прислів’я та приказки. Випишіть антоніми. Визначте їх тип. 
1. Краще гірка правда, ніж солодка брехня. 2. Багатому свято, а вбогому діла багато. 3. Добро пушить, а лихо сушить. 4. В гостях добре, а дома ліпше. 5. Правда та кривда – як вогонь та вода. 6. Від малих дітей голова болить, і від великих – серце. 7. Зроби сьогодні те, що хочеш відкласти на завтра. 8. Мала праця краще за велике безділля. 9. Сміх крізь сльози. 10. Не май сто рублів, але май сто друзів.

Вправа 12. Прочитайте наведені парами речення. Знайдіть у них пароніми. Поясніть їхнє значення. 
1. І племені незнаному, новому несу поклін я з батьківського дому (М. Рильський). Пригадалося їй згірдне батькове слово (М. Коцюбинський). 2. У майбутньому кіноплівку, кажуть, замінить кристал (О. Гончар). Кришталем заіскрилась роса по зеленій траві (Панас Мирний). 3. Як гарно вірити в сердечну дружбу, яка, виявляється таки є на світі. (О. Копиленко). Наш сердешний Забрьоха сидить, мов гарячим борщем похлинувся (Г. Квітка-Основ’яненко). 4. Здивований, він починає читати адресу. Якась нісенітниця: прізвище адресата Франко, прізвище адресанта так само Франко (П. Колесник).


Вправа 13. З наведених слів утворіть словосполучення, правильно добираючи слова до паронімів. Свій вибір обґрунтуйте.
Виборний, виборчий (орган, закон); військовий, воєнний (час, суд); кампанія, компанія (веселий, посівний); первинний, первісний (обробка, природа); писемний, письмовий (екзамен, пам’ятка); плутати, путати (коней, поняття); психологічний, психічний (наука, переживання); туристичний, туристський (бюро, табір); цегельний, цегляний (промисловість, будинок).

Запитання для самоконтролю
1. Який розділ лексикології досліджує значення слів, їхню природу і типи?
2. Які ознаки слова ви знаєте?
3. Що називається лексичним значенням слова? Чи всі слова мають лексичне значення?
4. Багатозначність і полісемія – це явища тотожні чи різні? 
5. Які типи перенесення значення ви знаєте?
6. Що таке синекдоха? Наведіть приклади.
7. Назвіть омонімічні явища. Кожне з них проілюструйте прикладами іноземної мови, яку ви вивчаєте.
8. Як називається основне слово синонімічного ряду?
9. Які синоніми називаються абсолютними? Назвіть причини з’яви абсолютних синонімів.
10. Які слова можна вважати антонімами?
11. Чи від усіх слів можуть утворюватися антонімічні пари?
12. Яка мовна фігура називається оксимороном? Наведіть приклади.
13. У чому різниця між активною і пасивною лексикою?
14. Що таке “пуризм”? За що боролись і борються “пуристи”?
15. На які групи поділяється лексика зі стилістичного погляду?

ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ 6

ТЕМА. Фразеологія. Історичний розвиток значень слів. Лексикографія. Принципи побудови словників різних типів
 
План

1. Фразеологія. Фразеологізм як одиниця фразеології. Принципи класифікації фразеологізмів.
2. Історичні зміни словникового складу мови.
3. Етимологія. Принципи наукової етимології.
4. Поняття лексикографії.
5. Принципи побудови словників різних типів.

Основні поняття теми

Фразеологія. Фразеологізм. Класифікація фразеологізмів. Фразеологічні зрощення. Фразеологічні єдності. Фразеологічні сполучення. Фразеологічні вирази. 
Причини історичних змін у лексиці: позамовні причини, внутрішньомовні (інтрамовні) причини. Архаїзми: власне архаїзми, лексичні, семантичні архаїзми. Історизми. Неологізми: лексичні, семантичні, авторські. Запозичення: матеріальні запозичення, калькування, семантичні, словотвірні, усні, писемні, прямі, опосередковані. Інтернаціоналізми.
Історична лексикологія. Етимологія. Внутрішня форма. Деетимологізація. Наукова етимологія. Принципи етимології: фонетичний, семантичний, словотвірний, генетичний, речовий, просторовий. Народна етимологія.
Лексикографія. Теоретична лексикографія. Практична лексикографія. 
Типи словників: енциклопедичні й лінгвістичні; одномовні й багатомовні лінгвістичні словники.

Теоретичні настанови: 1. Називати відмінності між фразеологізмом і вільним словосполученням; знати класифікацію фразеологізмів за ступенем злютованості їхніх компонентів; розглянути різні класифікації фразеологізмів (див.: Додаток Є, Табл. 1 – 3). 
2. Усвідомлювати причини історичних змін у лексиці; характеризувати архаїзми (лексичні, семантичні), історизми та неологізми (лексичні, семантичні, авторські); розрізняти види запозичень (матеріальні запозичення, калькування, семантичні, словотвірні, усні, писемні, прямі, опосередковані) та інтернаціоналізми.
3. Розуміти сутність етимології; тлумачити значення термінів «деетимологізація», «народна етимологія»; характеризувати принципи етимології (фонетичний, семантичний, словотвірний, генетичний, речовий, просторовий).
4. Дати визначення понять «лексикографія», «теоретична лексикографія», «практична лексикографія»; 
5. Характеризувати різні типи словників (енциклопедичні, лінгвістичні, одномовні, багатомовні); знати будову словникових статей у словниках різних типів.

ПРАКТИЧНІ ЗАВДАННЯ
Вправа 1. Утворіть синонімічний ряд, використовуючи фразеологізми.
Рано –               
Здивуватися – 
Ніколи – 
Приховувати правду, обдурювати –
Сміятися – 

Вправа 2. Розподіліть фразеологізми за класифікацією В.В.Виноградова:
Дати кучми, взяти в шори, порушити питання, прикусити язика, збити з пантелику; зробити з мухи слона; брати близько до серця;  притча во язицех, кров з молоком, на руку ковінька; виносити сміття з хати; розквасити ніс; чорта з два; накрити мокрим рядном, взяти до уваги, врізати дуба, нуль уваги; зачепити почуття; темна вода во облацех; плакали наші гроші; нічого в рот не брати.  

Вправа 4. Поділіть усі слова на архаїзми та історизми. Доберіть до архаїзмів сучасні відповідники.
Кріпак, піїт, плахта, марець, гусар, городовий, вельми, чумак, перст, гряде, сотник, дзиґар, динарій, ректи, орда, фунт, узріти, віче, кольчуга, жупан.
	Історизми
	Архаїзми

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	



Вправа 5. Доберіть до наведених чужомовних фразеологізмів українські відповідники. 
Face to face; to have something at one’s fingertip; to lead by the nose; not to lift a finger; to tear one’s hear out; not to move a finger;  to have heart of gold / big / soft / kind heart; to be tired / bound hand and foot; a bird in the hand is worth two in the bush; a bolt from the blue; to wind round one’s (little) finger; show a clean pair of heels; drop from the clouds; before one’s nos; two heads are better than one; not worth three straws.



Вправа 6. Скориставшись «Словником іншомовних слів», встановіть, з якої мови запозичене слово, запишіть його значення.
Ширма, пенсне, регрес, маркетинг, банкрот, інтерв’ю, циферблат, вексель, прем’єра, арія, сеньйор, гравюра, декламація, анонс, капела, фюзеляж, радіус, масштаб, цензура, презентація, оратор, штамп, ландшафт, форвард, бюджет, увертюра, портьє, пленум, інвестиція, конгрес, арія.
Зразок: Ширма – з нім.: складна переносна кімнатка, перегородка у вигляді рам-ствірок, обтягнутих тканиною.

Вправа 7. Відшукайте у наведеному тексті старослов’янізми. Поясніть їхню стилістичну функцію.
Все упованіє моє
На тебе, мій пресвітлий раю,
На милосердіє твоє,
Все упованіє моє
На тебе, мати, возлагаю
Святая сило всіх святих!
Пренепорочная, благая!
Молюся, плачу і ридаю:
Воззри, пречистая, на їх,
Отих окрадених, сліпих
Невольників.
 (Т.Шевченко).

Вправа 8. До наведених слів чужомовного походження доберіть антоніми.
Дисиміляція, прогрес, полі, імпорт, демілітаризація, монофункціональність.

Вправа 9. Доберіть українські еквіваленти (синоніми) до чужомовних лінгвістичних термінів.
Лабіалізований, білабіальний, фрикативний, вібрант, спірант, флексія, диференційний, палаталізація, лабіодентальний, епентеза, орфографія, лінгвістика, асиміляція, дисиміляція, увулярний, фарингальний, наративний.

Вправа 10. Поясніть значення кожного з наведених слів. З’ясуйте, яке з них зайве, тобто за семантикою не може бути об’єднане з іншими.
1. Варваризм, геноцид, дискримінація, корупція, мілітаризм.
2. Плеоназм, літота, редуплікація, проклітика, мафія.
3. Аншлаг, арго, аглютинація, анаграма, аблаут.
4. Альбатрос, анчоус, гризлі, гудрон, ківі.
5. Манто, пікет, пончо, тога, туніка.

Вправа 11. Доберіть до наведених слів, виразів або тлумачень понять чужомовні відповідники.
Торговець державними, рідкісними, старовинними книгами; пряма, що поділяє кут навпіл; гумовий диск для гри в хокей; вага товару з упаковкою; високе стояче дзеркало; життєпис; несправжнє вигадане прізвище; модельєр одягу, що відповідає вимогам сучасної моди; основний закон держави; бій тореадора з розлюченим биком; воротар; письмове, переважно ювілейне, привітання.

Вправа 12. Випишіть старослов’янізми, тюркізми, грецизми, латинізми, англіцизми з наведених слів в окремі групи за схемою:
Укр.: хрест, скорпіон, прокурор, ангел, базар, делегат, піджак, чеснота, шаровари, бізнес, література, гайморит, бібліотека, предтеча, благодать, суфікс, гарбуз, панахида, пудинг, бронхіт, бурлака, мікроб, аудиторія, тролейбус, кадило, документ, джек-пот, килим, шашлик, суєта.
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Запитання для самоконтролю
1. Який розділ мовознавства вивчає стійкі сполуки слів?
2. За класифікацією фразеологізмів В. В. Виноградова фразеологічні зрощення та ідіоми – це одне й те саме чи ні?
3. Назвіть основні джерела виникнення фразеологізмів. 
4. Чому фразеологічний рівень мови називають проміжним і на стику яких рівнів він виник?
5. Чому фразеологізми називають еквівалентами слів?
6. Чи можна вважати фразеологізмами крилаті вирази, що мають форму речення?
7. Як називається розділ мовознавства, який визначає походження слів?
8. На які два типи можна розділити слова, які вийшли з ужитку?
9. Наведіть приклади лексичних запозичень.
10. Як потрібно ставитися до чужомовних запозичень?
11. Які мови є найпотужнішими джерелами лексичних запозичень?
12. На які групи поділяються лінгвістичні словники?
13. Як називається втрата словом своєї внутрішньої форми?
14. Для чого потрібні частотні словники?
15. Що таке конкорданси?

ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ 7

ТЕМА. Граматика. Граматичні значення, категорії, способи. 
Частини мови

План

1. Предмет граматики. Основні одиниці граматичної будови мови.
2. Граматичне значення.
3. Поняття граматичної категорії. Типи граматичних категорій.
4. Морфема і словоформа. Види морфем.
5. Способи вираження граматичних значень слова.
7. Поняття частин мови. Основні критерії виділення частин мови.
8. Сучасні погляди вчених на частини мови.
9. Характеристика основних частин мови та своєрідність їх виділення в різних мовах світу.

Основні поняття теми

Граматика. Формальна граматика, контенсивна, синхронічна, діахронічна, функціональна. Морфологія. Синтаксис. Словотвір. 
Граматичне значення; дериваційні, реляційні, модальні значення.
Граматична категорія. Морфологічні категорії: класифікаційні, словозмінні. Синтаксичні категорії: категорія роду, відмінка, числа, означеності/неозначеності, ступеня якості, часу, виду, стану, способу, особи. Лексико-граматичні розряди.
Морфеміка. Морфема. Значення морфем: речове, дериваційне, реляційне. Сегментні морфеми (корінь та афікси: префікс, постфікс, інтерфікс, інфікс, циркумфікс, трансфікс). Несегментні морфеми (нульова та суперсегментні морфеми: наголос, тон). Словотворчий афікс. Формотворчий афікс.
Способи вираження граматичних значень. Синтетичні способи вираження граматичних значень: афіксація, чергування (внутрішня флексія), наголос, редуплікація, словоскладення, суплетивізм. Аналітичні способи вираження граматичних значень: спосіб службових слів, спосіб інтонації, спосіб порядку слів. Граматикалізація фонетичних та лексичних явищ. Зміни морфемної структури слів: опрощення, ускладнення, перерозклад. Зміни за аналогією.
Частини мови. Семантичний критерій. Формально-граматичний (морфологічний) критерій. Синтаксичний критерій. Словотвірний критерій. 
Класифікації частин мови за часів давньоіндійських та грецьких граматик, в Александрійській школі, В.Виноградова та ін.
Самостійні частини мови: іменник, прикметник, дієслово, прислівник, числівник, займенник. Службові частини мови: прийменники, артиклі, сполучники, частки. Вигук.

Теоретичні настанови: 1. Знати визначення граматики, її предмета; характеризувати розділи граматики: формальну граматику, контенсивну, синхронічну, діахронічну, функціональну; визначати розділи граматики; аналізувати основні одиниці граматичної будови мови.
2. Розуміти сутність граматичного значення; характеризувати дериваційні, реляційні, модальні значення; пояснити єдність лексичного і граматичного значення у слові.
3. Знати визначення терміна «граматична категорія»; характеризувати морфологічні (класифікаційні, словозмінні) і синтаксичні (категорія роду, відмінка, числа, означеності/неозначеності, ступеня якості, часу, виду, стану, способу, особи) граматичні категорії; розглянути лексико-граматичні розряди.
4. Усвідомлювати зміст понять «морфеміка», «морфема»; характеризувати основні типи значень морфем (речове, дериваційне, реляційне); аналізувати сегментні (корінь та афікси: префікс, постфікс, інтерфікс, інфікс, циркумфікс, трансфікс) та несегментні морфеми (нульова та суперсегментні морфеми: наголос, тон), словотвірний та формотворчий афікси. 
5. Знати вираження граматичних способів; характеризувати синтетичні граматичні способи (афіксацію, чергування (внутрішню флексію), наголос, редуплікацію, словоскладення, суплетивізм) та аналітичні граматичні способи (спосіб службових слів, інтонації, порядку слів); обґрунтовувати історичну мінливість граматичних категорій і граматичних способів: граматикалізація фонетичних та лексичних явищ, зміни морфемної структури слів (опрощення, ускладнення, пере розклад), зміни за аналогією.
6. Знати визначення терміна «частини мови»; характеризувати основні критерії виділення частин мови: семантичний, морфологічний, синтаксичний, словотвірний. Класифікувати частини мови: за семантичною ознакою (повнозначні – неповнозначні); за змінністю форм (відмінювані – невідмінювані); за функцією (самостійні – службові). 
7. Вивчити класифікації частин мови давньоіндійських, грецьких та давньокитайських граматистів, характеризувати класифікацію частин мови у вітчизняній традиції (М. Смотрицького, М. Ломоносова) та сучасну класифікацію частин мови (Л. Щерби, В. Виноградова, І. Вихованця).
8. Аналізувати самостійні частини мови (іменник, прикметник, дієслово, прислівник, числівник, займенник), службові частини мови (прийменники, артиклі, сполучники, частки), вигуки.

ПРАКТИЧНІ ЗАВДАННЯ
Вправа 1. Прочитайте і поясніть, на які особливості граматики звертають увагу науковці.
1. «Граматика вивчає мову як систему засобів вираження; поняття граматичного передбачає поняття синхронічного і значущого, і оскільки немає системи, яка б охоплювала відразу кілька історичних періодів, ми відкидаємо можливість існування «історичної граматики»; те, що так називають, насправді є не що інше, як діахронічна лінгвістика».
(Соссюр де Ф. Курс загальної лінгвістики. – К., 1998. – С 171).
2. «Граматика … – розділ мовознавства, що вивчає граматичну будову мови, тобто систему правил, які функціонують об’єктивно й визначають закономірності словозміни та поєднання слів у словосполучення й речення. Ці правила зумовлені внутрішніми законами розвитку мови й виявляються в системі граматичних форм і граматичних категорій.
Граматика тісно пов’язана з лексикологією, фонетикою й логікою (наукою про закони мислення)».
(Шкуратяна Н. Г., Шевчук С. В. Сучасна українська літературна мова: Модульний курс: навчальний посібник. – К., 2007. – С. 369).

3. Граматичну будову мови, яку вивчає граматика, можна порівняти зі скелетом уявного мовного тіла. Цей скелет, набираючи «плоті і крові» лексичного складу мови з його звуковою будовою, оживає і починає діяти. … мову можна порівняти з організмом, який піддається змінам у  часі й просторі, розвивається і діє,доки в нього є «соціальна база», тобто суспільство людей., що розмовляють тією мовою.
Граматична будова – це таке начало в мовах, яке їх організує тат систематизує. На його підставі створюють звукові й закріплювані на письмі тексти (мовленнєві акти), які дають можливість людям (носіям мови) спілкуватися одне з одним)».
(Білецький А. О. Про мову і мовознавство. – К.: «АртЕк», 1997. – С. 29).

Вправа 2. Визначте будову слів та заповніть таблицю.
Пролісок, шкільний, поєдинок, стежина, квітник, інститутський, степовий, підземний, земля, ходити, перехід, згруповували, селищем, підфарбовувати, пофарбований.
Зразок:
	слово
	префікс
	корінь
	суфікс
	закінченя
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Вправа 3. Визначте способи вираження граматичних значень:
укр.: ходити – ходжу; поганий – гірший; написав би, старенька-старенька бабуся; я – мене, на ланах, буду вишивати, брати – взяти, великий – більший.
рос.: Мать любит дочь. – Дочь любит мать; хорошо – лучше; нóги – ноги´; белый-белый снег; иду – шёл; ребёнок – дети.
англ.: she – her, man – men’s; worker – workers; good – better – best, girl – girls; find – found; foot – feet; many – more; book – books.

Вправа 4. Прочитайте та порівняйте визначення граматичних категорій.
1. «Граматична категорія – система протипоставлених одна одній граматичних величин (граматичних форм із однорідним значенням)».
(Кочерган М. П. Вступ до мовознавства. – К.: Видавничий центр «Академія», 2010. – C. 266).
2. «Граматична категорія …– це узагальнене граматичне поняття, що об’єднує ряд співвідносних граматичних значень, виражених певною системою граматичних форм. Вона ґрунтується на кількох (не менш як двох) граматичних значеннях. Кожна граматична категорія конкретно виявляється в певному слові, у його словоформі».
(Шкуратяна Н. Г., Шевчук С. В. Сучасна українська літературна мова: Модульний курс: навчальний посібник. – К., 2007. – С. 372–373).

3. «Граматичні категорії – це передусім сукупність елементів мови, їхніх значущих частин, їхніх сполук, що утворюють граматичну цілісність. Що об’єднує ці спільності в мові? Ми думаємо, що це граматичні значення, а не граматичні способи або форми».
(Реформатский А. А. Введение в языковедение. – М., 2001. – С. 255).

4. «Граматична категорія (від грец. katěgoria – судження, визначення) – це найзагальніше поняття, що об’єднує ряд співвідносних граматичних значень і виражене в певній системі співвідносних граматичних форм».
(Сучасна українська літературна мова / За ред. М. Я. Плющ. – К.: «Вища школа», 1994. – С. 309).

Вправа 5. У наведених реченнях визначте, якими засобами передається граматичне значення кожного слова. У якій частині слів міститься переважно лексичне значення, а в яких – граматичне? Чи можна побудувати речення, використовуючи лише лексичне значення слова? 
Нестора часто називають літописцем. Це так, він справді вів літопис. Але правильніше його називати письменником та істориком. І не просто першим професійним істориком України-Русі, а батьком усієї нашої історії.
(М. Слабошпицький «Батько української історії»).

Вправа 6. З’ясуйте вид переходу однієї частини мови в іншу, який спостерігається у кожному з виділених слів.
1. Вчора вийшов мій на село, вже сонце сідало, коли скаче щось верхи (М. Коцюбинський). 
2. Один комарик молодий розхвастався перед старими (Л. Глібов). 
3. Тільки той ненависті не знає, хто цілий вік нікого не любив (Леся Українка). 
4. Та все швидше і швидше біжить (З книги). 
5. Коло річки, коло броду набирала дівка воду (Н. тв.).
6. На світі вже давно ведеться, що нижчий перед вищим гнеться (Л.Глібов). 
7. Під дубом біля криниці відпочивали подорожні (В. Сухомлинський).
8. Ми часто згадуєм минуле (З книги). 
9. Буду я навчатись мови-блискавиці в клекоті гарячім кованої криці (А. Малишко). 
10. А за вікном сніги летять лапаті, і, не торкнувшись хліба і вина, сидить край столу в новорічній хаті старенька мати, сива і одна (М. Луків).

Запитання для самоконтролю
1. З яких розділів складається граматика?
2. Морфологія вивчає граматику слова чи речення?
3. Назвіть абсолютний синонім до терміна «словотвір».
4. Яке поняття ширше: граматичне значення чи граматична категорія?
5. Чи всі мови мають однакові граматичні категорії?
6. Чи у всіх без винятку мовах категорія числа представлена граматичним значенням однини і множини?
7. Що таке суплетивізм? До яких граматичних способів – синтетичних чи аналітичних  – він належить?
8. На які типи поділяються морфеми?
9. У середину якої морфеми вставляється інфікс?
10. У чому відмінність між аглютинацією і фузією як різновидами афіксації?
11. Які основні функції порядку слів у реченні?
12. Які аналітичні способи вираження граматичних значень домінують у іноземній мові, яку ви вивчаєте?
13. Де зародилося вчення про частини мови?
14. Який критерій виділення частин мови можна вважати основним?
15. Що таке вербоїди?
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ТЕМА. Синтаксис. Словосполучення. Речення

План

1. Синтаксис як розділ граматики. Одиниці синтаксису. Синтаксичні зв’язки слів та семантико-синтаксичні відношення.
2. Словосполучення як одиниця синтаксису. Типи словосполучень.
3. Речення та його ознаки. Актуальне членування речення. 

Основні поняття теми

Синтаксис як розділ граматики, що вивчає способи й засоби поєднання слів у словосполученні та реченні. Основні одиниці синтаксису: словосполучення, речення, складне синтаксичне ціле. Синтаксичні зв’язки слів: узгодження, керування, координація, прилягання, тяжіння, інкорпорація, замикання, ізафет.
Словосполучення. Валентність. Типи словосполучень. Сурядні, підрядні словосполучення. Прості, складні, комбіновані словосполучення. Предикативні, непредикативні словосполучення. Іменні, дієслівні, прислівникові словосполучення. Атрибутивні, об’єктні, релятивні словосполучення.
Речення. Ознаки речення: комунікативність, відносна самостійність, структурна цілісність, предикативність, модальність. Види речень: розповідні, питальні, спонукальні; прості, складні; поширені, непоширені; односкладні, двоскладні. Актуальне членування речення. 

Теоретичні настанови: 1. Знати характеристику синтаксису як розділу граматики; визначати основні одиниці синтаксису; характеризувати типи граматичного зв’язку між членами сурядних і підрядних словосполучень (узгодження, керування, координація, прилягання, тяжіння, інкорпорація, замикання, ізафет)
2. Визначати словосполучення; розуміти, що таке валентність. характеризувати різні типи словосполучень (сурядні, підрядні; прості, складні, комбіновані; предикативні, непредикативні; іменні, дієслівні, прислівникові; атрибутивні, об’єктні, релятивні).
3. Тлумачити поняття «речення»; характеризувати основні ознаки речення: комунікативність, відносна самостійність, структурна цілісність, предикативність, модальність; розрізняти види речень: розповідні, питальні, спонукальні; прості, складні; поширені, непоширені; односкладні, двоскладні; дефінувати термін «актуальне членування речення».




ПРАКТИЧНІ ЗАВДАННЯ
Вправа 1. Прочитайте і прокоментуйте наведені визначення синтаксису. 
1. « … синтаксис – це наука про види сполучення слів, про їхній порядок у мовленнєвих текстах (тих, які звучать або зафіксовані у письмовій формі). Найчастіше ми виражаємо свої думки і почуття не окремими словами, а сполученнями слів і речень. У синтаксисі визначаються правила сполучення й розташування слів для передачі повідомлень»
(Білецький А.О. Про мову і мовознавство. – К.: «АртЕк», 1997. – С. 41)

2. «Синтаксис (від грец. sýntaxis – побудова, зв’язок, порядок) – розділ граматики, який вивчає будову словосполучень і речень, процеси породження мовлення: зв’язки слів, словоформ у словосполученні й у реченні та зв’язки і порядок частин тексту».
(Сучасна українська літературна мова / За ред. М. Я. Плющ. – К.: «Вища школа», 1994. – С. 303).

Вправа 2. Виділіть у реченнях словосполучення та схарактеризуйте їх.
Мова – найважливіший, найбагатший і найміцніший зв’язок, що з’єднує віджилі, живущі та майбутні покоління народу в одне велике, історично живе ціле… Коли зникає народна мова – народу нема більше! (К.Ушинський)

Вправа 3. Серед сполучень слів позначте лише ті, що належать до словосполучень. 
Дозріли яблука; будьте обережні у воді; лежить сніг; зів’ялі трави; гарна погода; кінець літа; вода греблю рве; сонячний день; весняна погода; накивати п’ятами; смачні груші; комар носа не підточить; підточити олівець.

Вправа 4. Складіть словосполучення, в яких опорні слова виступали б то головним, то залежним компонентом. Визначте головне й залежне слово.
Добрий, будувати, писати, вчитися, думка, життя, близько.
Зразок: рожеві хмари –  рожевий від сонця.

Вправа 5. Випиіть словосполучення, у яких між словами атрибутивні, об’єктні та обставинні смислові відношення.
Смачне друге, ремонт приміщення, працювати влітку, хвилювати її, якась незнайома, парк університету, писати грамотно, розповідати про дітей, плакати від образи, знайти першого, будинок із цегли, прийти через місяць, рекомендувати лікуватися, зробити на зло, мрія навчатися, притаманний людині, втомлений від подорожі, трубка телефону.




Вправа 6. Наведені словосполучення запишіть у три колонки залежно від типу синтаксичних відношень між компонентами: а) узгодження; б) керування; в) прилягання. 
Укр.: літній ранок; вирішив поїхати; спокійний за нього; знудився чекаючи; радість душі; згустити фарби; життєрадісна дітвора; його справа; п’ятий день; давно знайомий; підготовка до екзаменів; зроблено на совість; зручно для всіх; кожен з нас. 
Рос: упасть навзничь; вчера утром; вернуться домой; горные вершины; построить дом; прийти на праздник; вечерний звон; безмерно счастливый.
Англ.: depends on you; Mary’s brother; look at me; these books; go away; black table; to read well; his answer; read a letter.

Вправа 7. Прочитайте і прокоментуйте наведені визначення речення. 
1. «Речення – це мінімальна комунікативна одиниця, яка складається із слова чи кількох слів, об’єднаних за граматичними законами, і характеризується відносною смисловою та інтонаційною завершеністю.
Виділення речення як лінгвістичної одиниці базується на таких ознаках:
1) самостійність функціонування;
2) предикативність;
3) інтонаційна оформленість;
4) граматична єдність;
5) завершеність висловлення».
(Сучасна українська літературна мова / За ред. М. Я. Плющ. – К.: «Вища школа», 1994. – С. 309).

2. «Речення – мінімальна комунікативна одиниця, яка про щось повідомляє  й розрахована на слухове або зорове (на письмі) сприйняття.
На відміну від слова і словосполучення, речення характеризується комунікативністю (передає конкретний зміст у логічно зрозумілих формах і здатне входити до будь-яких форм спілкування), відносною самостійністю (виражає відносно закінчену думку і відділяється від інших речень паузами) та структурною цілісністю (будується за певною структурною моделлю).
(Кочерган М. П. Вступ до мовознавства. – К.: Видавничий центр «Академія», 2010. – C. 314).

3. «Речення – мінімальна комунікативна одиниця, яка оформлена за законами певної мови і є відносно завершеною одиницею спілкування і вираження думки».
(Шульжук К. Ф. Синтаксис української мови. – К.: Видавничий центр «Академія», 2004. – C. 43).

Вправа 8. Проаналізуйте приклади та випишіть окремо двоскладні та односкладні речення.
Укр. 1. Один з останніх його рейсів був винятковим. 2. Сіяли всю ніч. 3. Скрізь було чути гук, шум, гам, свист. 4. Дорога. Ранок. Тиша. Довгий яр, весь білою черемхою залитий. 5. У травні стихло навкруги, і встала знову хата. 6. Так, це була вона, його земля, про неї він співав і нею марив. 7. Мене любили, я любив – і це найбільше в світі щастя.

Вправа 9. Дайте характеристику реченням за метою висловлювання.
1. Все дивне в цьому світі: квітка і плід, вітер і зірка, краплина води і найдрібніша піщинка. Та, либонь,   для самої людини немає нічого дивнішого , ніж вона сама (Є. Гуцало). 2. Хто ж ми такі? Що буде завтра? Куди йдемо? Вперед? Назад? А що як завтра динозаври наш зустрічатимуть парад? (Г.Чубач). 3. Над все ти свій народ люби і сил юнацьких не жалій; для нього працю, розум свій віддай без суму, без журби! С.Черкасенко).

Вправа 10. Визначте типи складних речень. З’ясуйте їхню будову та передайте її графічно.
1. Стоять стебла високі та рівні, жовті і гладкі під зеленим листям повійки, осету та іншого бур’яну, що стелиться сподом (І.Франко). 2. Згори видно було, як виникають довгі хвилі з білими гребенями з далеких морських просторів і котяться на берег одна за одною повільно й величаво (О.Гончар). 3. Сердито насуплені брови Миколи Івановича ворухнулися, від чого обличчя вмить посвітлішало (В.Канівець). 4. Отак Марко і зустрівся після довгої розлуки з селом, про яке геній людства писав, що на Україні воно схоже на писанку (М.Стельмах). 5. І осторонь на осиках рухливий мерехтливий лист, мов труситься дерево в лихоманці серед сонячного дня (Ю.Яновський). 6. Або не сокіл я, або спалила мені неволя крила (Леся Українка). 7. Про те, що діялося на Україні 1768 року, розказую так, як чув од старих людей (Т.Шевченко). 

Вправа 11.  Перекладіть наступні речення рідною мовою. Порівняйте структуру відповідних речень рідної та іноземної мов.
Англ.: 1. It's been raining since the morning. 2. The machine is moved by electricity. 3. What a cold winter it was! 4. It was about ten o'clock when they finished. 5. A fearful cry was heard in the distance. 6. How far is it to the railway station? 7. My hat was blown into the river. 8. He was shown the way to the station. 9. It is a long way to the lake. 10. I was told the news at once. 

Запитання для самоконтролю
1. Яку синтаксичну конструкцію називають словосполученням? 
2. Чим словосполучення відрізняється від речення? 
3. На які групи поділяють словосполучення за структурою? Наведіть приклади.
4. У чому полягає відмінність між узгодженням та керуванням?
5. Поясніть, що таке валентність. Як валентність реалізується у побудові словосполучень і речень?
6 Яка різниця між актантами і сирконстантами?
7. Яким терміном називають речення, коли його розглядають як одиницю мовлення?
8. Назвіть основні властивості речення, які його відрізняють від інших структурних одиниць мови.
9. Назвіть структурні типи простого речення. Що лежить в основі цієї классифікації?
10.  У чому різниця між односкладним і двоскладним реченням?
11. Якими мовними засобами може виражатись модальність?
12. Яка роль порядку слів та логічного наголосу в передаванні думки?
13. Які засоби актуального членування речення використовуються в мовах світу?
14. Чи обов’язкова пряма відповідність між логічною та граматичною структурою речення?
15. Назвіть спільні та відмінні ознаки речень української та іноземної мови, яку ви вивчаєте.




Додаток А
Рис. 1
Генеалогічне дерево індоєвропейських мов
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Рис. 2
Генеалогічне дерево слов’янських мов
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Додаток Б

СТРУКТУРА МОВИ (за Білецьким А.О.)
 (
Системи мови / 
Ч
астини її будови
1. Звуковий лад
Окремі змісторозрізнювальні звуки цієї мови та
 
їхні можливі поєднання (монофтонги, дифтонги,
 
поліфтонги, склади)
2. Форми зміни слів: флексія – відмінювання і
 
дієвідмінювання (у мовах флективної будови), форми
 
творення слів (у мовах з формальним словотворенням,
 
з лексичною деривацією).
3. Правила сполучуваності слів, творення висловлювань
 
і речень, правила поєднання висловлювань
 
у складі речень і правила поєднування речень.
4. 
Словниковий склад мови, окремі слова і стійкі
 
словосполучення. Формування (стратифікація)
 
лексики. Змістові (семантичні) зв’язки слів.
) (
Розділи мовознавства
1. 
Фонетика 
– опис звукового складу і фонологія – використання
 
звукового складу
2. 
Граматика
Морфологія
3. 
Синтакс
.
4. 
Лексикологія
Описова
 (дескриптивна).
 
Історична
 (етимологічна) – встановлення походження
 
слів, їхньої етимології.
 
Фразеологія
 – наука про словосполучення.
 
Семасіологія
 – наука про значення слів. 
Лексикографія
 
– теоретичні засади укладання словників
)





































Додаток В
Таблиця 1
ФОНЕТИЧНІ ПРОЦЕСИ
 (
Зміни звуків
)


 (
ІСТОРИЧНІ
                 
       
     та                         
ЧИННІ
(такі, що діяли в 
                                                                      (такі, які виявляють себе у
певну історичну добу)
                                                                         сучасній мові)
Вони представлені в усіх типах звукових змін
)






 (
Ф
ОНЕТИЧНІ
(такі, що викликані фонетичними
 
причинами, специфічними у кожній
 
мові
)
) (
Н
ЕФОНЕТИЧНІ
(ті, що не залежать від фонетичних причин, а зумовлені іншими чинниками)
)





 (
АНАЛОГІЯ
(зміна звука на зразок іншого для уніфікації лексичного або морфологічного ряду слів чи їхніх форм)
 
Замість фонетичного закономірного 
ко│не│ць
 (з давнього 
ко│нь│ць),
 в якому 
о
 стоїть у відкритому складі, закріпилася форма 
кінець
 під впливом форм непрямих
 
відмінків, у яких закономірно 
о 
→ 
і
; 
к
і
н-ця, к
і
н-цю, к
і
н-
цем, к
і
н-ці.
) (
КОМБІНАТОРНІ
(такі, що виникають внаслідок взаємодії артикуляції (роботи мовних органів) сусідніх звуків)
) (
ПОЗИЦІЙНІ
(такі, що стаються завдяки дії фонетичних умов, у які потрапляє звук у слові)
)








 (
МОРФОЛОГІЧНІ ЧЕРГУВАННЯ
(традиційні, не викликані фонетичними причинами змін звуків; для розрізнення форм слів)
 
Укр.: 
допома
-
гати – допомогти
(розрізнення виду).
) (
АКОМОДАЦІЯ
(пристосу-вання): рос. 
пред+
история →
пред
ыстория
) (
АСИМІЛЯЦІЯ
(уподібнення):
у
кр. 
вогко 
[
вохко
]
;
англ. 
dogs [dↄkz]
) (
ОГЛУШЕННЯ
(втрата дзвінкості в кінці слова):  рос
. дед [д’эт]
;
пол.
 
kulig
 [
kulik
]
) (
РЕДУКЦІЯ
(ослаблення вимови, що може призвести до зникнення звука): 
шьвьць   
→
 швець
)







 (
ГАПЛОЛОГІЯ
випадіння одного з двох сусідніх однакових або подібних складів:
укр. 
дик
оо
браз 
 → 
дикобраз
; 
рос.
 кьрнонос
ый 
→ 
курносый
 
 
) (
ДІЕРЕЗА
викидання звука чи складу в слові для зручності вимови
:
укр. 
область → 
 область
; солнце → сонце 
) (
ДИСИМ
І
ЛЯЦ
І
Я
(розподібнювання
): давнє 
кьто →
 
кто
 укр. 
хто
)

 (
ЕПЕНТЕЗА
поява одаткового звука: 
строк 
→ 
срок
)



 (
СУБСТИТУЦІЯ
заміна в запозичених словах чужого зву
к
а своїм: 
укр. 
Филип →
 
Пилип
) (
МЕТАТЕЗА
в
за
ємна перестановка звуків або складів у межах слова: укр.. 
суровий 
 
→
 
суворий
; 
пол
.
 
Bolto 
 
→
 
bloto
)




Таблиця 2

 (
АСИМІЛЯЦІЯ
)




 (
за напрямком:
) (
за характером впливу:
)



 (
п
рогресивна
 – попередній звук впливає на наступний: 
[стат'ьjа] → [стат'jа] → [стат'т'а] →
 
[стат':а]
) (
п
овна
 – обидва звуки набувають однакових рис, тобто
 
стають
 одним подовженим:
 
смієшся →  сміє[с':а]
) (
часткова
 
–
 
один звук набуває ознак(и) іншого, але не всіх
:
 
косьба –          ко[з'б]а
) (
регресивна
 – наступний звук 
впливає на попередній. Розрізняють:
)







 (
а
симіляція
 за місцем і способом творення: 
матч → ма[ч:]
) (
а
симіляція за м’якістю
:
сонця –
 
со[н'ц']я
) (
асиміляція за участю голосу /
шуму
)






 (
за дзвінкістю
:
 
футбол – фу[дб]ол
) (
за глухістю:
з книги – [ск]ниги
)







Додаток Г
Таблиця 1
Класифікація голосних української мови
	Ряд /
піднесення
	передній
	середній
	задній

	
	лабіал.
	нелабіал.
	лабіал.
	нелабіал.
	лабіал.
	нелабіал.

	Високе
	
	і
	
	
	у
	

	Високо-середнє
	
	и
	
	
	
	

	Середнє
	
	е
	
	
	о
	

	Низьке
	
	
	
	
	
	а



Таблиця 2
Класифікація голосних польської мови
	Ряд / піднесення
	передній
	середній
	задній

	
	лабіал.
	нелабіал.
	лабіал.
	нелабіал.
	лабіал.
	нелабіал.

	Високе
	
	i
	
	
	u
	

	Високо-середнє
	
	y
	
	
	
	

	Середньо-низьке
	
	e (е)
	
	
	о
	

	Низьке
	a a
	
	
	
	
	



Таблиця 3
Класифікація голосних англійської мови
	Ряд / піднесення
	        передній
	        середній
	       задній

	
	лабіал.
	нелабіал.
	лабіал.
	нелабіал.
	лабіал.
	нелабіал.

	Високе
	
	I: i
	
	
	
	U:v

	Високо-середнє
	
	
	
	
	
	

	Середнє
	
	e
	
	е :
	о
	A

	Низьке
	a
	
	
	
	
	A:



Таблиця 4
Класифікація голосних німецької мови
	Ряд /
піднесення
	        передній
	        середній
	       задній

	
	лабіал.
	нелабіал.
	лабіал.
	нелабіал.
	лабіал.
	нелабіал.

	Високе
	
	I: u:                I u
	
	
	
	U:v

	Високо-середнє
	
	
	
	
	
	

	Середнє
	
	e : о: е
	
	
	О О:
	

	Низьке
	
	
	
	А а:
	
	




Додаток Ґ
Таблиця 1
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Додаток Д


 (
Письмо
)



 (
Предметне
) (
Нарисне
)





 (
Вузликове
) (
Камінцеве
) (
Черепашкове
) (
Ракушками
) (
Зарубками
) (
Піктографія
) (
Ідеографія
) (
Складове
) (
Буквенно-звукове
)
















Додаток Е
Таблиця 1

СЛОВНИКОВИЙ СКЛАД МОВИ

 (
ЛЕКСИКА
)


 (
Активна
слова, які носії мови розуміють і часто вживають. Ядро активної лексики – основний словниковий запас (займенники, числівники, дієслова, службові частин і т.д.)
) (
Пасивна
слова, які носії мови розуміють, але вживають рідко
)










 (
Слова обмеженого вжитку
Обмежені територіально, соціально або стилістично (діалектизми, жаргонізми, терміни тощо)
)
 (
Неологізми
Нові слова або значення слів, що з’явилися у певний період часу (наприклад, 
планшет, айфон
)
)
 (
Застарілі слова
Слова, що вийшли із активного вживання з різних причин
)










 (
Архаїзми
Слова, що називають існуючі реалії, але витіснені із активного вжитку синонімічними лексемами (
чадо, десниця, ректи
)
) (
Історизми
Слова застарілі у зв’язку із зникненням реалій, що їх позначають (
гетьман, кріпак, булава
)
)











 Таблиця 2

СТИЛІСТИЧНА КЛАСИФІКАЦІЯ ЛЕКСИКИ

 (
ЛЕКСИКА
)





 (
Стилістично нейтральна
) (
Стилістично забарвлена
)







 (
Високого стилю
) (
Низького стилю
)






 (
поетична
) (
народно-поетична
) (
наукова
) (
професійна
) (
публіцистична
) (
офіційно-ділова
) (
розмовно-побутова
) (
просторічна
) (
діалектна
) (
вульгарна
) (
лайлива
) (
жаргонна
) (
орготизми
)














Додаток Є 
Таблиця 1
Класифікація фразеологізмів В.В.Виноградова


 (
ФРАЗЕОЛОГІЗМИ
)

 (
Фразеологічні
 є
дності
укр.: 
к
лювати носом
;
англ.
:
 
bit by bit
 
(мало-помалу)
)
 (
Фразеологічні 
з
рощення
 
укр.:
 
взятися за барки
;
англ
.
:
 
to
 
rain cats and dogs 
(л
ити
 
як
 
з
 
відра
)
)







 (
Фразеологічні вирази
укр.: 
вогонь в одежі слова.
Цей тип додав М.М.Шанський
) (
Фразеологічні 
  с
получення
укр.: 
псувати нерви
;
англ.
:
 
a balty vois
е
 
(медовий
 
голос(ок))
)








Таблиця 2
Граматичний принцип класифікації фразеологічних одиниць (за С. Гаврином)
 (
Фразеологізми
)


 (
Афористичні фразеологізми, що виражають узагальнюючі умовиводи: 
друзі пізнаються в біді; буття визначає свідомість
.
) (
Ідіоми 
– 
всі стійкі словосполуки, що втратили внутрішню форму: 
собаку  з’їсти,   була  не   була,   
рос. 
– 
попасть   впросак
) (
Контекстоло
-
гічні сполуки, які ототожнюють
-
ся із стійкими утвореннями, що в класифікації В.Виноградова називаються фразеологіч
-
ними сполученнями
) (
Термінологічні фразеологізми, що охоплюють складні терміни науки,
техніки, мистецтва та ін.: 
ломлення промені
в; колінчастий вал; культ особи
) (
Еліптичні сполуки, що об’єднують усічені стійкі сполуки слів: 
рад не
 рад; хоч куди; ні пуху ні пера
) (
Образно-виразні стійкі сполуки, до яких належать метафо
ричні одиниці 
(пустити червоного півня), 
сполуки з метафоричними компонентами 
(яблуко незгоди), 
сталі порівняння 
(берегти як зіницю ока), 
сталі гіперболи і літоти
 
(гарматою не проб’єш; виїденого яйця не вартий), 
тавтологічні
 
сполуки 
(свиня свинею)
)













 (
ЛЕКСИКО-ГРАМАТИЧНІ РОЗРЯДИ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ
)




 (
прикметникові
 ФО відрізняються від слів-прикметників тим, що позначають не ознаку взагалі (безвідносно до об’єкта), а ознаку стосовно людини: 
в
ажкий на підйом, важкий на руку
. 
Прикметникові ФО виконують у реченні функцію неузгодженого означення або іменної частини складеного присудка
.
) (
прислівникові
 
відбивають просторову характеристику: 
за тридев’ять
 земель, де козам роги правлять
; спосіб дії: 
зціпивши зуби, крізь зуби
; часову характеристику: 
не за г
орами, на рахманський Великдень
; інтенсивність дії: 
з вітерцем, до глибини душі
; психофізичний стан, поведінку людини: 
як неживий, як колода,
 кількісні параметри: 
як гною, хоч греблю (г
ать) гати, скільки душа забажає
; стосунки між людьми
: як кішка з собакою, душа в душу
; повноту дії: 
до 
[самих] кісток, по [саме] горло
; якість: 
комар носа не підточить, з гріхом пополам, на зубок
. Прислівникові фразеологізми виконують у реченні функцію обставин
;
) (
іменникові,
 що характеризують: 1) людину: 
поро
жня голова, майстер на всі руки
;
 2) істот (реальних або нереальних), демонологічні об’єкти: 
божа худоба, той що греблі рве
; 3) предмети: 
тиха заводь, китайська грамота
; 4) абстрактні поняття: 
іскра Божа, терновий вінець
. Іменникові ФО найчастіше виконують функцію підмета, до
датка, іменної частини присудка.
) (
дієслівні
 
становлять найчисленнішу групу. Вони позначають дії і процеси, спричинені переважно людиною; усіх інших ФО, що позначають дії, джерелом яких є не особа або предмет, надзвичайно мало: 
бити байдики, виходити су
хим з води, спочивати на лаврах
. 
У реченні дієслівні фразеологізми виконують звичайно функцію присудка
.
)




       а;
       














 (
вигукові 
виражають експресивно-вольові реакції мовця: емоції, волевиявлення, побажання, прохання, накази, заборони, клятви, реакції на слова співбесідника чи ситуацію, запевнення в достовірності сказаного, формули соціального етикету та ін.: 
Боже мій, бісова душ
а!, от тобі й раз, сто чортів!; 
як би не так, чи бач, чорта з два, чорти б його забрали.
)










Додаток Ж
Таблиця 1


ГРАМАТИКА ТА ЇЇ РОЗДІЛИ

 (
ГРАМАТИКА ВИВЧАЄ:
)




 (
будову слова
класи слів за їх
 
б
удовою і формами словозміни
)
 (
типи словосполучень
  
типи речень
)







 (
МОРФОЛОГІЯ
) (
СИНТАКСИС
)





















Таблиця 2


ТИПОЛОГІЯ МОРФЕМ
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Таблиця 3

МОРФОЛОГІЧНА БУДОВА СЛОВА
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Таблиця 4



 (
Конфікс (
циркумфікс
)
)


 (
інфікс
)
 (
КОРІНЬ
)
 (
префікс
) (
суфікс
) (
постфікс
) (
флексія
)

 (
інтерфікс
)




 (
інтерфікс
) (
Конфікс
(
циркумфікс)
) (
постфікс
) (
суфікс
) (
інфікс
) (
префікс
) (
флексія
)

 (
Афікс, що стоїть перед коренем або перед іншим префікс-сом: 
укр
. 
пере-
роз-поділ
  пол. 
Schod
-
zi
ć
) (
Афікс, що служить для з’єднання коренів у складне
 
слово 
чи вставляю-ться між коренем  і суфіксом: 
укр.: 
пар
-о-
плав
;
 ро
с.
 
сочи
-н-
ский
) (
Слово- і формо
-
творчий афікс, що стоїть після суфікса або  флексії: 
укр.: умивати-
ся
 (-ти – суфікс  
інфінітив-
ва)
,
 
у
миваю-
ся
) (
Слово-змінний афікс, що стоїть після кореня або суфікса: 
пол.: 
l
ó
dk
-
a
;
укр.: батьк-ів-ськ-
ий
 
) (
Афікс, 
розтало-
ваний після кореня або іншого суфікса, бере участь у словотво
-
ренні і формотво
-
ренні: 
укр.: 
біло-біл
-іш-
е
) (
Афікс, вставлений у корінь: 
лат. 
Fidi
 – 
я
р
оз
-
колює – 
findo
 
– я роз
-
колюю
)

 (
Одночасова участь префікса і суфікса у слово-творенні та формо-творенні: 
рос.: 
под
-окон-ник
)























Таблиця 5

КЛАСИФІКАЦІЯ ЧАСТИН МОВИ
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Додаток З
Таблиця 1

ТИПИ ЗВ’ЯЗКІВ МІЖ СЛОВАМИ
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ЦІКАВО ЗНАТИ…
· Українська мова є однією з найпоширеніших мов у світі і за кількістю носіїв займає 26-те місце. Також вона є другою за поширеністю серед мов слов’янського походження після російської мови. 
Найбільш уживаною літерою в українській абетці є літера “п”. Також на цю літеру починається найбільша кількість слів. Тоді ж як найрідше вживаною літерою українського алфавіту є “ф”. В українській мові слова, які починаються з цієї літери, в більшості випадків запозичені з інших мов.
Найдовшим словом в українській мові є назва одного з пестицидів “дихлордифенілтрихлорметилметан”. 
Цікавим фактом про українську мову є те, що вона входить до трійки найкрасивіших мов в світі. На мовних конкурсах в Італії на Франції її визнавали другою за мелодійністю мовою світу (першою названо італійську). 
Українська мова – одна з найближчих мов світу до індійського санскриту – “багато – багуто”, “вгоджати – гаджати”, “видіти – видіта”, “виліпити – виліпта”, “дерево – дарава”.

· Англійська належить до тих мов, що мають багатий словник (близько 250 тис. різних слів; Оксфордський словник англійської мови нараховує близько 600 тис. слів, а Словник Вебстера — 475 тис., але серед них велика доля архаїчних слів та величезний об’єм технічних термінів).
Також це мова, яку знають найбільше людей як другу (нерідну): від 250 млн до 350 млн осіб. 
Англійською друкують найбільше текстів.
Найдовше слово в англійській мові: pneumonoultramicroscopicsilicovolcanoconiosis (45 літер, силіко́з — захворювання людини, викликане тривалим вдиханням пилу, що містить вільний діоксид кремнію).
На основі англійської мови створено кілька спрощених штучних мов.
Найдовше слово англійської мови, у якому всі букви розташовані в алфавітному порядку – аlmost.
За твердженням лінгвістів, англійська є найскладнішою в Європі, на ній дуже важко навчитися читати. У ній складні дієслова, зате прості іменники, практично немає відмінків.

· Німецька ледве не стала офіційною мовою Сполучених Штатів Америки. Континентальний Конгрес, проведений у Філадельфії під час Революції, спробував прийняти нову мову, щоб абсолютно розірвати зв'язки з Англією. Як можливі варіанти пропонувалися німецька, іврит і французька. Але коли справа дійшла до голосування, англійська перемогла – перевагою всього в один голос!
Німецька мова знаменита довгими словами. Ще одна цитата Марка Твена: «Деякі німецькі слова такі довгі, що у них є перспектива!». –Rindfleischetikettierungsüberwachungsaufgabenübertragungsgesetz – найдовше слово в німецькій мові, складається з 63 літер. Воно означає Закон про ідентифікацію корів і передачу обов'язків контролю маркування яловичини. Ще приклад: Rechtsschutzversicherungsgesellschaften. Складається з 39 букв. Означає Захист страхових компаній законом.

· Французька мова була офіційною мовою в Англії більше 600 років.
Найдовше речення французькою мовою складається з 823 слів і міститься в романі Віктора Гюго "Знедолені".
Французька мова – мова кохання і поезії, пісень і кіномистецтва, це мова, шарм і мелодійність якої заворожує.
Францу́зька мо́ва (фр. français) – офіційна мова Франції та франкомовного населення Бельгії, Швейцарії, Канади. Французькою мовою користується також населення багатьох держав Африки, Карибського басейну (Гаїті і т. д.). У Французькій Гвіані, вона є офіційною мовою. Загалом французька є офіційною у 29 країнах.

· Польська мова – державна мова Польщі. Походить від західноукраїнських своєрідних діалектів з домішками грецької та болгарської мов. Носіїв польської мови досить багато – 38,5 млн. поляків. 
Незважаючи на те, що польська мова відноситься до мов слов’янської групи, в ній безліч слів, що мають значення, протилежне українському. Так, наприклад, слово sklep позначає магазин, а не те, що можна було б подумати за аналогією з українською мовою, zapomnić позначає – забути, слово owoce не має нічого спільного з овочами, а перекладається як фрукти. Якщо на дівчину кажуть urodliwа, не варто ображатися, тому що в перекладі це – красива.

· Італійська мова походить безпосередньо від живої розмовної латинської мови. До другої світової війни вона використовувалася лише для написання листів у науковому колі панівного класу; і стала популярною і, зокрема, поширилася завдяки телебаченню;
Усі італійські слова з буквами J, K, W, X і Y є запозиченими з інших мов (наприклад: jeans, whisky, taxi); закінчення італійської мови дозволяють миттєво змінювати семантику слова. Наприклад, «туфля» (scarpa) легко може стати кришталевим черевичком Попелюшки (scarpina) або лижним черевиком (scarpone), італійські чоловіки, почувши фразу «bella donna» (красуня), задають собі питання, наскільки красуня: «bellissima» (прекрасна), «bellina» (гарненька), «bellona» (дещо поблякла, із залишками краси) або «belloccia» (приємна у всіх відношеннях).
Італійська мова подарувала світу багато музичних термінів: фортепіано, соната, арія, примадонна, концерт, адажіо, сопрано, маестро, віртуоз і т.д.; у ресторанах всього світу подають пасту, піцу, моццареллу, капучіно ... .
В італійській мові багато слів, які можна назвати помилковими друзями перекладача (наприклад, camera – кімната, confetti – солодощі).
Музикальність італійської мови пояснюється тим, що всі слова, за винятком деяких артиклів, прийменників і запозичень, закінчуються голосною.

· Найбільше мов у Папуа-Новій Гвінеї. Тут спілкуються на понад семистах папуаських і меланезійських мовах та діалектах. Логічно, що домовитися про те, яка з них стане державною, було складно. Тому, згідно із конституцією країни, державна мова тут відсутня, а в документації застосовується англійська мова та її місцевий варіант – піджин-інгліш («ток-пісін»).

· Найскладніші мови в аборигенів. Так, мова північноамериканських індіанців чиппева відзначається багатьма дієслівними формами – біля 12 тисяч. А інше плем’я – хайда використовує сімдесят префіксів. Складним також вважається одна з мов Дагестану – табасаранська мова. Вона цікава своєю відмінковою системою – імена мають близько 48 різних відмінків, у тому числі 40 місцевих. Складна мова в ескімосів, вони використовують 63 форми теперішнього часу.

· В арабських країнах розмовна і писемна мови дуже відрізняються. Розмовна мова різниться від регіону до регіону, а письмова ґрунтується на Корані, її використовують на телебаченні, радіо, університетах, уряді. Письмову арабську мова розуміють на всьому Аравійському півострові та в країнах Північної Африки.

· Саме жестам, а не словам варто вірити при спілкуванні з людиною. Адже нерідко вони можуть показати те, що ми так наполегливо намагаємося приховати. Наприклад, брехуна або просто не зовсім щирого співрозмовника викриє постійне торкання пальцями носа. Психологи пояснюють цей популярний жест тим, що коли ми брешемо, у нас дійсно свербить ніс. Наказати своєму тілу «мовчати» – неможливо. Якщо взяти всю інформацію, яку ми повідомляємо співрозмовникам, за 100%, то на словесний спосіб передачі відводиться максимум 7%. Понад 40% займають інтонації і гучність голосу, більше  50% – міміка і жестикуляція. Всі жести, відомі у світі, можна розділити на універсальні та специфічні.
Відомо, що емоційні мешканці південних областей Землі користуються жестами активніше, ніж жителі півночі. Справжніми майстрами мови жестів вважають італійців, іспанців та латиноамериканців.


МОВНІ УНІВЕРСАЛІЇ

ФОНЕТИКА

· Першими голосними, які вчиться вимовляти дитина, є а, і, у; першими приголосними – п, м, н, г, в, б, тобто, переважно губні приголосні. Це пов’язано з рухами губ дитини під час годування материнським молоком.
· В усіх мовах надлишковість (редундантність) складає близько 50 %.
· В усіх мовах світу присутні щонайменше 3 голосні звуки (і, у, а); більшість мов має п’ять “класичних” голосних – і, є, а, о, у.
· Максимальна кількість голосних – 12.
· Довгі голосні та дифтонги зустрічаються, як правило, тільки в наголошених складах.
· Передні лабіалізовані голосні зустрічаються у 12 % мов світу. У мовах Азії їх кількість складає приблизно 35 %, Європи – 30 %, Африки – 3 %. Передні лабіалізовані голосні є більш пізніми та вторинними звуками.
· Задні нелабіалізовані голосні існують не більше, ніж у 10 % мов.
· Довгі голосні виявлені у 48 % мов. Довгота, як правило, взаємодіє з тоном та наголосом.
· Дифтонги існують тільки в тих мовах, у яких є або були довгі голосні.
· Кількість приголосних у мовах світу коливається від 7 до 67–70. У більшості мов ця кількість коливається в межах від 20 до 30.
· Аспіровані проривні зустрічаються тільки в тих мовах, в яких є або був звук h.
· Фрикативні приголосні зустрічаються майже в усіх мовах світу.
· Фарингальні фрикативні зустрічаються тільки у 7 % мов.
· Африкати є більш пізніми вторинними звуками в усіх мовах. Вони зустрічаються в 70 % мов.
· Дрижачі зустрічаються в 70 % мов.
· Глухі проривні та фрикативні (немарковані) є більш древніми, ніж марковані дзвінкі.
· Кількість маркованих фонем ніколи не перевищує кількості немаркованих.
· В усіх мовах сполучення приголосних на початку складу чи слова зустрічаються рідко.
· У багатьох мовах дзвінкі приголосні можуть нейтралізуватися (оглушуватися) в кінці слова або складу.
· В інтервокальній позиції приголосні найчастіше стають дзвінкими.
· Серед змін приголосних найбільш частотні такі: k – t (але не навпаки), t – s, s – h (але не навпаки), w – v, n – η перед велярними.
· У мовах, в яких існує гармонія голосних, голосні на початку складу визначають характер голосного у наступних складах. У мовах, де існує умлаут, навпаки, голосні в кінцевих складах визначають характер голосного в корені. Гармонія голосних та умлаут взаємно виключають один одного, тобто, не може бути мови в якій би одночасно діяли умлаут та гармонія голосних.
· Поняття “маленький” символізується голосними переднього ряду або високого піднесення  (напр., англ. little, thin). Поняття “великий” символізується голосними заднього ряду або низького піднесення (и, а).
· Поняття “швидкий” символізується голосними верхнього піднесення (і), “повільний” – нижнього піднесення.
· Поняття “гострий” символізується нелабіалізованими голосними переднього ряду (і), “тупий” – лабіалізованими заднього ряду (у).
· Поняття “гладкий” символізується латеральним l, “шорсткий” дрижачим r та глухими фрикативними.

МОРФОЛОГІЯ ТА СИНТАКСИС

· Мови синтетичної будови часто стають мовами аналітичними.
· Категорія “частина мови” не є універсальною і відрізняється в різних мовах. Найдавнішою частиною мови є вигук. Чим примітивніша мова, тим більше в ній вигуків і навпаки.
· Спочатку всі мови світу були моносилабічними (односкладовими).
· Граматичний рід за своїм походженням є метафоричним переосмисленням статевих відмінностей і відображає давні відношення між статями, переосмисленого у магічних та міфологічних уявленнях.
· Категорія роду завжди взаємодіє з категорією числа.
· За своїм походженням афікси – самостійні морфеми.
· На початкових стадіях розвитку мови будь-яке поєднання морфем було складанням (складеним словом). У такому складному слові одна з морфем могла в процесі розвитку мови стати афіксом.
· Найдавнішою формою множини є редуплікація.
· Якщо у мові є двоїна, то множина цього слова означає “більше двох”, а не “більше одного”.
· Двоїна є реліктом тих часів, коли люди ще не вміли рахувати.
· Двоїна може бути соціально-мотивованою. В деяких мовах вважається непристойним говорити про заміжню жінку інакше, як в двоїні, оскільки вона мислиться як дещо єдине зі своїм чоловіком.
· Чисельник є відносно новою частиною мови. Він увійшов у вжиток після утворення двоїни та множини. Існування точної системи рахунку зробило непотрібною відмінність між двоїною та множиною.
· Багато числівників є метафоричним вживанням назв частин тіла (рука, п’ятірня).
· Найдавнішим типом займенників є особові займенники.
· Суфікси зустрічаються в різних мовах частіше, ніж префікси.
· Префікси – пізніші утворення, ніж суфікси.
· Часто вживані слова нерідко утворюють свої форми за допомогою суплетивізму (добре – краще).
· Кількість відмінків у різних мовах варіює від двох до 24 (напр., в угорській мові).
· Інфінітив є однією з найпізніших форм дієслова; тому його форми не збігаються навіть у споріднених мовах (порівн.: нім. steh-en, укр. стоя-ти).
· Імператив – давніша форма, ніж індикатив. Ці два способи – наказовий та дійсний – універсальні.
· Граматичний вид є вторинною та відносно пізньою категорією. Форми continuous існують тільки в тих мовах, у яких  немає префіксів.
· Категорія часу в деяких мовах характерна також і для іменників (Я є мисливець, Я був мисливцем), у яких вона виражається за допомогою іменних флексій.
· Час як граматична категорія – метафоричне позначення просторових відносин.
· Складно-сурядні речення (паратаксис) виникли раніше, ніж складнопідрядні (гіпотаксис).
· Вигуки є не тільки найдавнішими словами, але й найдавнішими реченнями.
· Число синтагматичних моделей у будь-якій мові обмежене.
· Базовою одиницею синтаксису є речення.
· Еволюційно додаток (об’єкт) – більш пізня одиниця, ніж підмет та присудок.
· Найбільш древня обставина – обставина місця.
· Обставина часу вважається метафоричним вживанням обставини місця.
· Обставини причини – більш пізні утворення у всіх мовах.
· Копула (зв’язка) є порівняно пізньою інновацією. Більшість мов світу не вживають зв’язок в іменних присудках.

ЛЕКСИКА. СЕМАНТИКА

· Найбільш древнім поняттям є нерозчленоване “Я – тут – зараз”; другим за давністю поняттям є “Ти – тут – зараз”.
· Поняття “чорний” і “білий” часто утворені від одного кореня кореня (укр. білий та англ. black походять від індоєвропейського *bhel – “сяяти”).
· В усіх мовах світу є слова з метафоричним значенням.
· В усіх мовах присутня полісемія.
· Метафора – найдавніший і найпростіший спосіб утворення нових слів.
· Ідіоматичніеть існує у всіх мовах світу.
· Близько 60 % значень слів у всіх мовах є переносними.
· Чим старше слово, тим більшу кількість переносних значень воно має.
· Тільки сучасні мови мають слова з широкою семантикою і великою кількістю значень (напр., анг. get).
· Конкретні значення завжди передують абстрактним.
· Поняття “початок” і “кінець” часто утворені від одного кореня.
· Позначення кольорів – відносно пізні слова в усіх мовах. Тому назви кольорів не збігаються у споріднених мовах (пор. зелений і green походять від різних індоєвропейських коренів).
· Найдавнішим способом заперечення є вживання слова з протилежним значенням (good – bad).
· У мовах не існує спеціальних термінів для позначення відсутності запаху та смаку, як, наприклад, для позначення “незрячий” (сліпий – blind).
· Існує тільки 4 базових позначення смакових відчуттів (солодкий, гіркий, кислий, солоний). Інші позначення смаку є метафорами, напр., смак абрикоси і т.п.
· Слова зі значеннями “гіркий”, “кислий”, “солоний” вживаються метафорично для позначення неприємного, а “солодкий” приємного.
· У кожній мові є запозичення. Мова може запозичувати неіменні форми (напр., дієслова) тільки у тому випадку, якщо вона запозичила іменні форми. Кальки (запозичення значень) існують тільки в тих мовах, у яких є запозичені слова.

ЕКСТРАЛІНГВАЛЬНІ УНІВЕРСАЛІЇ

· Кількість мов світу обмежена. Станом на 1985 рік нараховувалось близько 2800 мов.
· Індекс середньої мовної щільності складає 54. Це означає, що на кожний мільйон квадратних миль земної кулі припадає приблизно 54 мови. Цей показник різний на різних континентах: Африка – 94, Азія – 58, Південна Америка – 30, Північна Америка – 23, Європа – 15.
· Кількість акролектів обмежена. Вона коливається від 80 до 100. До найбільших акролектів належать: англійська, німецька, французька, італійська, російська, арабська, китайська мови. Найважливішими древніми мовами є: грецька, латинська, давньоєврейська, санскрит, давньоперсидська.
· Чим більша густота населення на тій чи іншій території, тим менша кількість мов, поширених на цій території.
· Чим більше подібностей виявляють культури на певній території, тим менше мов поширено на цій території.
· Величина акролекту збільшується в результаті окупації інших етнічних територій. Так, “10 супермов” охоплюють 54 % всього населення земної кулі; виникли головним чином у результаті політичного панування: китайська, англійська, гінді, іспанська, арабська, бенгалі, португальська, індонезійська, японська, російська.
· Релігійний фактор може грати значну роль у поширенні мов, як, наприклад, арабської, іспанської, португальської.
· Кожна мова має діалекти. Кількість діалектів у мовах світу може досягати 15 тисяч.
· Мова є не лише засобом спілкування, але й засобом соціального згуртування.
· Чим довше мова знаходиться на одній і тій же території, тим більше вона варіюється, що відображається у кількості діалектів мови; чим менше мова існує на певній території, тим одноріднішою є мовна спільнота (англійська мова в США та Австралії одноманітніша, ніж у Англії; російська мова одноманітніша, ніж українська).
· Мова може бути могутнім засобом дискримінації – могутнішим, ніж колір шкіри.
· Сильний іншомовний вплив прискорює темпи розвитку мови.
· Великі мови продовжують збільшуватися, малі – продовжують зникати. Можна припустити, що щороку вимирає 100–150 мов. До 2100 року кількість мов може скоротитися до 1000.
· Англійська мова стає всезагальною другою мовою у світі.






Короткий словник лінгвістичних термінів

· акомодація – часткове пристосування артикуляції суміжних приголосного та голосного звуків, коли екскурсія наступного звука пристосовується до рекурсії попереднього (прогресивна акомодація), чи рекурсія попереднього звука пристосовується до екскурсії наступного (регресивна акомодація), напр.: муха-мусі;
· акустика – наука про звуки як фізичні явища (їх утворення, характеристики: висота, довгота, сила, тембр, резонансні явища і т.п.);
· акустична фонетика – розділ загальної фонетики, у якому звуки розглядаються з позицій акустики;
· алітерація – повторення звуків – частіше у поетичних творах; у давній германській поезії – повторення початкових звуків кожного складу, на який припадає головний наголос. У німецькій мові алітерація трапляється у парних словосполученнях, напр.: Himmel und Hölle;
· арго – жаргон, специфічна мова певного прошарку населення, напр.: артистичне арго, картярське арго;
· ареал – територія поширення мови чи певних мовних явищ;
· ареальна лінгвістика – розділ мовознавства, який досліджує територіальний розподіл мовних явищ і взаємодію різних мов та діалектів, пов’язаних певними територіальними відношеннями. Одним із результатів ареального вивчення є встановлення ізоглос;
· артикуляційна база – сукупність тенденцій вимови, що характеризує рухи мовленнєвого апарату носіїв певної мови;
· артикуляція – вимова звуків; рухи та позиції органів мовлення, які необхідні для вимови певного звука. Складається з екскурсії (органи мовлення переходять у положення, необхідне для вимови цього звука), витримки та рекурсії (органи мовлення повертаються в попередній стан);
· асиміляція  – уподібнення, пристосування однотипних звуків один до одного з метою спрощення вимови;
· афікс – морфема з граматичним значенням, «зв’язана» морфема, що не може вживатися у певній мові як самостійна одиниця на відміну від “вільних” морфем з лексичним значенням (пор.: стіл; стілець; стол-ами); залежно від розташування щодо кореня афікси поділяють на префікси, постфікси, інфікси;
· афіксація – утворення нових слів за допомогою афіксів, напр.: анг. dear > dear/y;
· африкати – приголосні, що утворюються поєднанням вибухового звука з щілинним, коли вибуховий має в рекурсії щілину, напр.: укр. Ц, Ч; нім. Pf;
· білабіальний – звук, утворений зближенням чи змичкою обох губ, напр., м, б, п – білабіальні приголосні укр. мови, w – англійської мови;
· білінгвізм – двомовність;
· бінарний – такий, що складається з двох складових елементів;
· варваризм – запозичене чи створене за зразком слово чужої мови, яке вживається в тексті або мовленні в незмінному вигляді, зі збереженням форми мови джерела; виконує, зазвичай, певну стилістичну функцію; 
· вербальне мислення – мислення, що протікає в формі слів (на противагу, скажімо, художньому мисленню, яке протікає в невербальній формі);
· вербальний – а) дієслівний; б) словесний;
· вигук – частина мови, що позначає безпосереднє вираження емоційного стану людини (ах, ох. ой);
· відмінок – граматична категорія іменних частин мови, що виражає синтаксичні відношення між словами в реченні;
· вокалізація – перетворення приголосного в голосний, напр. нім. r в a у закінченнях –еr;
· голосні – клас звуків мови, що виділяється на основі артикуляторних, акустичних та функціональних ознак на противагу приголосним. Головні з цих ознак: утворення голосних з обов’язковою участю голосу при відсутності будь-яких перешкод у надгортанних порожнинах; відсутність локалізованого м’язового напруження; складоутворююча роль;
· гортанний – звук, утворений у голосовій щілині тертям повітря до ненатягнутих (чи слабо натягнутих) голосових зв’язок, у результаті чого виникає не голос, а шум;
· граматика  – система морфологічних і синтаксичних категорій мови; розділ мовознавства, який вивчає ці категорії;
· граматична категорія – сукупність елементів мови (слів, значущих частин слів і сполучень слів), об’єднана спільним граматичним значенням з обов’язковою наявністю у цій мові відповідного граматичного способу для вираження цього граматичного значення. Так, в англ. і нім. мовах немає категорії виду, оскільки в цих мовах немає спеціальних граматичних способів для вираження цього граматичного значення;
· граматична форма – співвідношення граматичного значення та граматичного способу в їхній єдності;
· граматичне значення – узагальнене мовне значення, притаманне низці слів чи словоформ і має своє регулярне (стандартне) вираження, напр.: слова “дорогої”, “золотої” мають граматичні значення ж.р., одн., род. відм.;
· губні приголосні – приголосні, що утворюються за допомогою губ (губно-губні, губно-зубні), напр., п, в;
· деривація – утворення нових слів за допомогою афіксів;
· дисиміляція  – розподібнення, заміна одного з двох однакових або подібних звуків іншим, відмінним від того, що залишається, за певною ознакою з метою уникнення монотонності у вимові;
· диференціація – розрізнення;	
· дифтонг – сполучення двох голосних в одному складі;
· діалект – територіальний варіант мов;
· діалектизм – мовна одиниця, запозичена у літературну мову з діалекту;
· діалектологія – наука, що вивчає діалект;
· діахронія – історичний розвиток мовної системи чи її елементів як предмет вивчення;
· евфемізм – емоційно нейтральне слово чи вираз, що вживається замість табу або синонімічного слова та виразу, що здаються мовцю неввічливими, нетактовними чи небезпечними, напр.: новоутворення – замість пухлина, відхилитись від істини – замість збрехати;
· евфонія – милозвучність;
· екскурсія – перша фаза артикуляції звука, підготовка органів мовлення до вимови;
· експеранто – штучна міжнародна мова, створена 1887 року на основі лексики, спільної для більшості європейських мов, і аглютинативної морфології;
· етимологічний словник – словник, у якому подається етимологія слова у певній мові або групі мов;
· етимологія – наука про походження слів;
· жаргон – різновид природної мови, використовуваний певною групою з метою мовного відмежування від іншої частини мовної спільноти, напр., жаргон військовий, канцелярський, студентський;
· загальне мовознавство – розділ мовознавства, що вивчає явища, притаманні кожній мові і на відміну від конкретного мовознавства вивчає властивості конкретних мов чи груп мов;
· звук (мови) – мінімальна одиниця мовленнєвого ланцюжка, яка є результатом артикуляційної діяльності людини і характеризується певними акустичними та перцептивними якостями; протиставляється фонемі як мінімальній одиниці мови;
· зіставний метод  – опис мов шляхом їхнього порівняння (звичайно в синхроні), на відміну від кoнmpacmuвного методу, що ґрунтується  на протиставленні мов;
· ізоглоса – лінія на діалектологічній карті, що визначає межі поширення мовного явища. Ізоглоси окреслюють територію поширення одного чи групи певних мовних фактів;
· консонантизим – система приголосних певної мови;
· лабіалізація – вимова звуків, під час якої губи витягуються вперед і приймають форму круглого отвору;
· метатеза – перестановка звуків або складів у корені слова, напр.: укр. долоня – рос. ладонь;
· мовна політика – цілеспрямовані дії держави , які регулюють вживання або обмеження тієї чи тієї мови на її території;
· мовна сім’я – сукупність споріднених мов, які гіпотетично походять з однієї прамови;
· ностратичні мови – макросім’я мов, що об’єднує індоєвропейські, картвельські, уральські, дравідські, алтайські та семіто-хамітські мови;
· оксюморон  – поєднання в одному словосполученні двох антонімічних понять, які дають нове поняття, напр.: гарячий сніг;
· омографи – слова, що пишуться однаково, але читаються по-різному і мають різне значення напр., мука – мука (з різним наголосом);
· омоніми – слова, що збігаються за звучанням, але різні за значенням, напр.: нім. der Kiefer – щелепа, die Kiefer – сосна;
· омонімія – звуковий збіг різних за значенням слів або їх форм, напр.: коса – сплетене волосся і коса – піщаний насип у водоймищі;
· омофони – слова, що звучать однаково, але по-різному пишуться і мають різне значення, напр.: Захід – захід, рос. пруд – Прут – прут;
· омоформи – слова, що збігаються у вимові та складі фонем лише в одній формі, напр.: три – числівник, три – наказовий спосіб дієслова;
· орфографічний словник – словник, у якому подаються відомості про правопис слів у певній мові;
· орфографія  – система правил написання; розділ прикладного мовознавства, який вивчає та розробляє правила написання (правопис);
· орфоепія – система норм вимови певної мови; розділ мовознавства, який вивчає та розробляє систему норм вимови;
· паралінгвістика – розділ мовознавства, який вивчає немовні засоби спілкування (жести, міміку, пози тощо);
· паронімія – звукова чи морфологічна подібність двох виразів, що позначають різні поняття, напр.: адрес – адреса;
· плеозназм  – накопичення синонімічних висловів, напр.: Це було у місяці червні;
· плюсквамперфект – давно минулий час; позначає граматичну дію, яка завершена в минулому, в основному, раніше за іншу в минулому дію;
· порівняльно-історичне мовознавство (компаративістика) – напрям у мовознавстві, що виник на початку 19 ст. (Ф. Бопп, Я. Грімм, Р. Раск, О. Востоков). Головним методом аналізу є внутрішня та зовнішня реконструкція шляхом порівняння споріднених мов (порівнюються, зазвичай, старі мови);
· порівняльно-історичний метод – порівняльне дослідження споріднених мов у процесі їхнього розвитку;
· предикат – присудок;
· предикативне відношення  – відношення між підметом і присудком;
· протеза – приєднання додаткового звука на початку морфеми, напр.:  рос. Анна – укр. Ганна;
· пуризм  – намагання очистити мову від запозичень;
· редукція  – нечітка вимова ненаголошеного звука, що призводить до його зміни чи зникнення, напр.: [сеило];
· редуплікація  – подвоєння, повторення складів чи морфем; у германських мовах – неповний повтор кореневої морфеми для утворення форм одного з типів сильних дієслів. Ці дієслова називаються редуплікованими;
· рекурсія – остання фаза артикуляції, коли органи мовлення повертаються у вихідну позицію;
· семантика – значення мовної одиниці; наука про це значення;
· семасіологія – наука про значення слова;
· синхронія – вивчення мови чи споріднених мов на певному конкретному історичному етап;
· склад – відрізок мовлення, що характеризується збільшенням сонорності, вимовляється окремим поштовхом видихуваного повітря за одну артикуляцію та вважається мінімальним елементом мовлення;
· сленг – розмовний варіант мови певної соціальної групи чи прошарку;
· словник – книга, що містить слова чи інші одиниці мови, напр.: фраземи;
· сонорний – звук, за утворення якого найважливішу роль відіграє голос, а шум або відсутній, або мінімальний, напр.: р, л, м;
· субстрат – мова, на яку накладається інша мова в процесі схрещення мов, напр., кельтські мови є субстратом для сучасної французької;
· суперстрат – мова, яка накладається на іншу мову в процесі схрещення мов, напр.: тюркські – суперстрат для болгарської мови;
· суплетивізм – утворення форм слова від різних коренів, напр.: я – мене, англ. good – better;
· табу – заборона вживання слова внаслідок міфологічних вірувань, міркувань, ввічливості, тактовності тощо;
· тавтологія – надлишковість висловлювання, тобто нагромадження подібних чи однакових семантичних компонентів в одному висловленні;
· тезаурус – словник, у якому словниковий склад мови поданий у вигляді семантично пов’язаних груп слів;
· філологія – загальна назва дисциплін, що вивчають мову, літературу та фольклор певного народу;
· функції мови – роль та призначення мови в суспільстві; розрізняють такі основні функції мови: комунікативна (засіб спілкування); експресивна (вираження думки); емотивна (вираження емоцій); номінативна (засіб позначення предметів та явищ дійсності) тощо;
· шиплячий – назва деяких передньоязикових звуків, при вимові яких виникає специфічний шум (шипіння), напр.: ш;
· штучні мови – знакові системи, створені для використання в тих галузях, де використання природних мов менш ефективне чи неможливе (напр., есперанто);
· шумний – приголосний, тембр якого визначається характером певного шуму;
· щілинний – звук, що утворюється проходженням повітря через утворену в процесі артикуляції щілину, напр.: x, в.
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